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l a s i c s  Mihály panaszló nincs a pénztár tagjai 
közé felvéve, s igy minden valószínűség szerint 
visszaélés esete forog fenn az illető főpinczér ré
széről, a közgyűlés elhatározza, hogy az igazgató
ság szigorú vizsgálatot fog indítani.

Több megjegyzés nem történt s ennélfogva 
az elnök kijelenti, hogy az elnöki jelentés, vagyon
mérleg. statisztikai kimutatás tudomásul vétetnek, 
az elnökségnek és felügyelő-bizottságnak a fel
mentvények megadatnak.

A napirend negyedik pontjának tárgyalásánál 
elnök a közgyűlést 10 perezre felfüggeszti. A köz
gyűlés a szavazatszedő-bizottságba Ma r k a i  Mór 
elnöklete alatt H o l s t e i n  Zsigmond. L ö r i n c z  
Elek. R i g ó  József és Mi s k e y  Lajos tagokat, 
küldi ki

A szavazatszedő-bizottság munkájának elvég
zése után a titkár a választás eredményét a kö
vetkezükben jelenti be:

Megvá lasztattak:
I g a z g a t ó s á g i  r e n d e s  t a g o k u l  

a munkaadók részéről:
Steuer Sándor. Markai Mór, Némái Antal, Fránkl 
Bertalan, Holstein Zsigmond, Klein lein Károly, 

a biztosítottak csoportjából:
Miskey Lajos, Rigó József, Magyaríts Gusztáv, 
Foltz Károly, Schweitzer G., Schwarcz Ferencz, 
Fritz Ferencz, Leslhummer A., Liptay Aladár, Lö
rincz Elek, Sándor Lajos, Boross Lajos.

I g a z g a t ó s á g i  p ó t t a g o k u l  
a munkaadók részéről :

Kutschera Mihály, Hunusz Béla,
a biztosítottak csoportjából:

Mauser Adolf. Hellenreiner Ferencz, Ullsch Géza, 
Magassy Gyula,

F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i  t a g o k u l :  
Weingruber Ignácz, Stadt Frigyes, Ólmosi József.

Pót t agokul :
Gebauer József, Hengl György, Herlinger József.

V á l a s z t o t t  b í r ó s á g  t a g  j a i 
a munkaadók részéről:

Pikier Ármin, Glaser Fülöp,
a biztosítottak csoportjából:

Neumann Károly, Hússzá Ferencz, Kiss Pál, Bocs- 
kerék Géza.

P ó t t a g o k u l :
Laukó Pál, Perl József, Kallenecker István.

A napirend ötödik pontjánál S z e m  e r é n y i  
István titkár terjedelmes szóbeli előterjesztést tart 
a magánjellegű pénztárak alakulóban levő orszá
gos szövetségének ügyében, melynek alapszabályai 
a minisztériumhoz már fel is terjesztettek. Előter
jesztése folyamán kifejti, hogy ezen szövetségnek 
czélja épen az volna, hogy a magánjellegű pénz
táraknak ezek egyesített erejével és tekintélyével 
védelmet, oltalmat biztositolt, nemcsak a kerületi 
betegsogélyzö-pénztár túlkapásai ellen, hanem vitás 
kórházi, gyógykezelési stb. slb. ügyekben a ható
ságok önhatalmú rendelkezései ellen is, amint ezt 
az igazgatóság legutóbb tartott ülésen előterjesz
tett részletesebb indokolásában is kifejtette, amely 
ülés elvben hozzá is járult a pénztárnak a szövet
séghez való csatlakozásához Miután pedig e szö
vetség az alapszabályokban foglalt intézkedések 
folytán, amelyek annak idején a »Kávésipar Szak- 
közlönya-ben is részletesen ismertetve lettek, felette 
alkalmasak arra, hogy a pénztárnak nagy erkölcsi, 
sőt — mint például csakis az ily alapon meg
valósítható szabad orvosválasztás stb. által 
anyagi előnyöket is biztosítsanak, amelyeknek fejé
ben a pénztár, jellegének teljes érintetlensége s

H I V A T A L O S  R É S Z .

A „Budapesti kávéssegédek betegsegélyzö- 
pénztárának“ IV. rendes évi közgyűlése.

A »Budapesti kavéssegédek betegsogélyző-pénz- 
tára« f. évi május hó 10-dikén, esti 9 órakor tar- 
lotta meg saját helyiségében (IV . zöldfa-utcza 14, 
t. emelet) a kiküldöttek megválasztásával kapcso
latban IV. rendes közgyűlését a következő napi
renddel :

1. Jegyzőkönyvhitelesitők kijelölése.
2. A rnult évi közgyűlés jegyzőkönyvének felolvasása.
3. Az évi jelentés előterjesztése.
4. Szavazatszedő-bizottság kiküldése.
5. Indítványok tárgyalása.
6 . Elnöki zárszó.
Jelen voltak: A főnökök részéről: S t e u e r  

Sándor elnök, G l a s e r  Fülöp, N é m á i  Antal, 
Á r v a y Olló Ede, S z t a n o  j Miklós, II a r k a i 
Mór. H o l s t e i n  Zsigmond igazgatósági tagok: a 
biztositoltak csoportjából: R i g ó  József, Mi s k e y  
Lajos, L ö r i n c z  Elek, S á n d o r  Lajos, M o r- 
bac l i  Henrik, S z a l a d n y a  Mihály, T ő k é s  
János, M u r 1 a s i t s Mihály, S 1 a d t Frigyes, 13u d a 
József, B r i d e i  Nándor, R e i n  i n g e r  Vilmos, 
F r i t z  Ferencz, M o r b a c h  Gusztáv igazgatósági 
tagok, részben biztosítottak; S z e m  e r é n y i  Ist
ván titkár : W a g n e r  József és F. Ki s s  Lajos, a 
hivatalos »Kávésipar Szakközlöny« szerkesztői.

S t e u e r  Sándor elnök megnyitván a közgyű
lést, örömmel üdvözli a megjelenteket s bejelenti, 
miszerint annak legelső leendője a kiküldöttek 
megválasztása leend. Ajánlja, hogy a megjelente
ket, kiknek névsorát a titkár felolvassa, az igaz
gatóság válaszsza meg egyhangúlag a közgyűlésre 
kiküldöttekül. A megjelentek ezen ajánlatot egy
hangúlag elfogadván, kis szünet után az elnök 
megnyitja a belegsegélyző-pénztár negyedik rendes 
évi közgyűlését, a jegyzőkönyv vezetésére felkéri 
S z e m  e r é n y i  Istán titkárt, hitelesítésére pedig 
S z t a n o j  Miklóst és L ö r i n c z  Eleket.

A napirend második pontjának értelmében a 
titkár felolvassa a múlt évi közgyűlés jegyzőköny
vét. A közgyűlés a jegyzőkönyvet általánosan el
fogadja, mire azt a kijelölt jegyzőkönyvhitelesitők 
alá is Írják.

A közgyűlési napirend harmadik {»ontja értel
mében a titkár az elnökség következő évi jelenté
sét olvassa fel.

Tisztelt közgyűlés!
»Az 1896. évről szóló jelentésünkkel együtt bemu

tatjuk a pénztár zárszámadását, vagyonmérlegét és sta
tisztikai kimutatását, melyek bár anyagi eredményt nem 
igen tüntetnek fel,' de tekintve azt a nagymérvű közönyt, 
melyet ezen valóban humánus intézmény iránt — ugv 
a munkaadók, valamint maguk a biztosítottak is — ta
núsítanak, az elért eredmény még fényesnek is nevez
hető ; amit csakis ugv sikerült elérni, hogy tölünk telbe- 
töleg mindent elkövettünk, hogy ezen szép és nemes 
intézményt a szenvedő emberiség gyámolilásáratovábbra 
is fentartsuk.

Kedvezőnek tartjuk a mai alkalmat arra, hogy ismé
iében felkérjük a t. tagokat, hogy ne mulaszszák el kar- 
társaik és a munkaadók között minél szélesebb teret 
hódítani ezen humánus intézménynek, hogy a pénztár, 
tagok tekintetében és anyagilag is megerősödve és gyara
podva, az eddiginél nagyobb kedvezményeket is nyújt
hasson tagjainak.

Mindekkoráig sajnálattal kellett tapasztalnunk, hogy 
a budapesti kávésok nagy része, akik leginkább lettek 
volna hivatva ezen intézménynek teret hódítani, leg- 
kevésbbé törődtek vele, sőt többen voltak olyanok is, 
kik ezért hatóságilag meg is birságoltattak.

A betegsegélvzö-pénztár t. tagjaitól függ legnagyobb 
részben, hogy ezen közönyt megtörjék és reméljük is, 
hogy azon lesznek, hogy ebbeli várakozásunkban ne 
csalódjunk.

Hogy mennyire hasznos működést fejt ki a beteg- 
segélyzö-pénztár és hogy mily nagy mérvben nyújt 
segélyt tagjainak, azt az alábbiak igazolják legfénye
sebben :

A pénztárnak deczember hó 31-én 1U88 tagja volt 
és pedig 995 férfi és .93 nő.

A pénztári orvos által vezetett nyilvántartás szerint 
869 betegedési eset fordult elő.

A betegségek tartama 2215 napra terjedt.
A betegek közül 104 munkaképtelen beteg húzott 

táppénzt.
Kórházi ápolásban részesült 26 beteg.
A pénztárt terhelő, temetési költséggel járó halálo

zás 8 történt.
Mindezek az adatok elég világosan bizonyítják, hogy 

mennyire szükségük van a kávéssegédeknek ezen beteg- 
segélvzö-pénztárra és bátran elvárható, hogy az eddigi 
közöny helyébe melegebb érdeklődés lépjen;

Röviden felemlítjük, hogy a bevételek öszzege 4455 
frt 01 kr. volt.

Ezzel szemben 4251 frt 50 kr kiadás merült fel.
S igy a maradvány 203 frt 51 kr.
Múlt évi működésünkről ekként beszámolván, kér

jük a tisztelt közgyűlést, hogy jelentésünket tudomásul 
venni és részünkre a felmentvényt megadni mélióz- 
tassék.«

A jelentés felolva: tatván, titkár előlerjeszli az 
1896. évről szóló kimutatást, az 1896. évről szóló 
vagyonmérleget és statisztikai kimutatást, mely 
utóbbi szerint a pénztárnak 1896. január 1-én 
1152 férfi. 196 nő, összesen 1348: 1896. decz. 
31-én 995 férfi, 93 nő. összesen 1088 tagja volt. 
Belegségi eset. 869, haláleset 8 fordult, elő. Táp
pénzben részesítettek száma 104 volt. Kifizettetett: 
a) táppénzek czimén 1234 frt 75 k r.: b) orvos
nak 400 frt; o) gyógyszerekért 487 frí 41 k r.; 
d) kórházi ápolási dijak czimén 372 frt 22 kr.; e)  
temetési költségekért 355 frt, összesen 2849 frt 38 kr.

Az elnöki jelentés és az előterjesztett vagyon
mérleg és statisztikai kimutatás egyhangúlag he
lyesléssel vétetvén tudomásul. S t e u e r  Sándor 
elnök néhány szóval utal arra a sajnálatos körül
ményre. hogy a betegsegélyzö-pénztár ügye a múlt
tal szembeállítva, nem haladást, hanem határozott 
visszaesést tüntet fel.

R i g ó  József egészen csatlakozik az elnöki meg
jegyzéséhez s a haj főokail abban a presszióban 
találja, amelyet, a kerületi betegsegélyző-pénzlár 
minden alkalommal a kávéssegédekre gyakorol s 
amely ellen orvoslásról kellene gondoskodni

S t e u e r  Sándor elnöknek e bajokról szintén 
tudomása van. Szerinte azonban e bajokon a kávés
segédek betegsegélyző-pénztára egymaga nem se
gíthet. Jelzi azonban, hogy a mai közgyűlésen 
a létesítendő országos magánjellegű pénztárak 
szövetségéhez leendő csatlakozás iránt az igazgató
ság a közgyűlés elé indítványt, fog terjeszteni. 
Miután pedig épen ezen szövetség lenne hivatva a 
magánjellegű pénztárak közös bajai ellen oltalmat 
biztosítani, kéri. hogy e tárgy megbeszélésétő! a 
közgyűlés addig is. inig a vonatkozó indítvány 
tárgyalás alá kerül, tartózkodjék. Helyesléssel ludo- 
másul vételik.

M ii r 1 a s i c s Mihály, a betegsegélyző-pénzlár 
tagja, azon panaszkodik, hogy P o l l i i k  Sándor 
»Hazám« kávéházában levéli alkalmazva, az üzlet 
számadója tőle a törvényesnél jóval magasabb 
dijakat szedett, e mellett belegsegélyző-penztari 
tagsági könyvét tőle sohasem kapta meg. Miután 
S z e m e r e n y i István titkár bejelenti, hogy M n r-



önrendelkezési jogának szoros épségbentartása 
mellett, aránylag csak nagyon jelentéktelen össze
get, az alapszabályok rendelkezései szerint évi 
tiszta hasznának 10° 0-át volna köteles Űzetni, 
ajánlja a közgyűlésnek, járuljon hozzá az igaz
gatóság javaslata alapján a betegsegélyző-pénztá- 
rak országos szövetségéhez, amelynek megvalósu
lása a minisztérium részéről is történt kedvező 
fogadtatás folytán ma már alig szenvedhet két
ségét.

Kzen indítvány helyesléssel fogadtatván, X é m a i 
Antal megjegyzése folytan a titkár kijelenti, hogy 
a szövetséghez csatlakozás a pénztar jellegét és 
szabad rendelkezési jogát semmiben sem fogja 
érinteni; II a r k a i Mór felszólalása folytán ugyan
csak ö kijelenti azt is. hogy a 10° 0 fedezése 
minden körülmény között kétségén kívül állónak 
tekinthető.

S/. tu n ő j Miklós nagyon czélszerunek tartja 
a szövetség eszméjének megvalósulását, a csatla
kozáshoz annyival is inkább hozzájárul, mivel az 
orvoshiány miatt különben is indítványt óhajtott 
volna előterjeszteni. Az orvosi díjazás kitünteté
sére vonatkozó megjegyzésére a titkár kijelenti, 
hogy a kimutatás a minisztérium által megállapí
tott formulának megfelelően történik.

N é m á i  Antal pártolja Sztanoj .Miklós azon 
indítványát, minélfogva a közgyűlés határozatilog 
kimondja, hogy ezentúl az évi jelentésben rész
letes kimutatás adandó a különböző kiadásokról.

A magánjellegű betegsegélyző-pénztárak léte
sítendő országos szövetségéhez való csatlakozás 
tárgyában több megjegyzés nem tétetvén, S t e u e r  
Sándor elnök határozatikig kimondja, hogy a 
pénztár e szövetséghez létesülése esetén hozzá
járul.

II a l k a i  Mór igazgatósági tag indítványt tesz 
egy orvosi állás rendszeresítése érdekében. Kijelenti 
azonban, hogy e mellett a pénztár jelenlegi orvosá
nak sem képességeit, sem ügybuzgóságát nem akarja 
kétségbe vonni, s hogy indítványa megtételére azon 
körülmény vezette, hogy a pénztár tagjai különö
sen sebészeti stb. betegségeikben ne egv, hanem 
legalább két orvos segítségére számiihassanak, s 
hogy e tekintetben érintkezésbe is lépett már egy 
jeles fiatal orvossal, aki nőm is rendes fizetés, 
lianem egy szerény tiszteletiig fejében is hajlandó 
volna ez orvosi állást betölteni.

S t e u e r  Sándor előadja, hogy e tekintetben 
a közgyűlés nem hozhat érdemleges határozatot, 
miután az alapszabályok az ilynemű alkalma
zásokat az igazgatóság jogkörébe osztják.

S z t a n o j Miklós előadja, hogy ha ezen indít
vány elfogadtatnék úgy az orvosok nevei az üzleti 
személyzettel kellő alakú nyomtatványokon közöl- 
tessenek, amire a titkár megjegyzi, hogy ez feles
leges kiadást jelentene, miután az orvosok nevei 
a tagkönyveeskékbe úgyis feljegyezve vannak.

Alapszabályszerűen érdemleges határozat nem 
levéti hozható, a közgyűlés utasítja az igazgató
ságot. hogy addig is, mig a pénztárak-szövetsóge 
létre nem jön, tegyen lépéseket egy második orvos 
alkalmazása iránt.

S t e u e r  Sándor elnök ajánlja, szavazzon meg 
a közgyűlés Szemerényi István titkárnak buzgó 
és odaadó szolgálata jutalmául 50 frt rendkívüli 
jutalmat, Ha l - ka i  Mór, S z t a n o j  Miklós, Rigó 
József pártoló hozzászólása után elnök az erre 
vonatkozó közgyűlési határozatot kimondja.

A közgyűlés napirendje letárgyaltatván.S t e u e r  
Sándor elnöki zárszavában köszönetét mond a 
közgyűlés tagjainak űgybuzgóságaérl, s felkéri őket, 
támogassák a pénztár nemes intenczióit legjobb 
erejűkkel es tehetségűkkel. A közgyűlést bezárja.

M i s k e y Lajos a segédek nevében morális 
kötelességének tartja a segedek hálaérzeténck ki
fejezést adni főnökeik iránt, akik a segédekkel 
együtt munkálkodnak ezen humánus intézmény 
fentartásán. Elismeréssel adózik különösen a pénz
tár lelkes és flgvbuzgó elnökének, Steuer Sándor
nak, kinek hosszú életet kivan. Hasonló értelem
ben szólal fel R i g ó  József is.

S z e m e r é n y i István köszönetét mond a köz- 
gyűlésnek iránta tanúsított jóindulatáért, s Ígéri, 
hogy mindig a pénztár érdekeinek előbbre vitelén 
fog faradni s e mellett az egyes tagok érdekeinek 
is óhajainak eleget tenni fog törekedni.

Ezzel a közgyűlés véget ért.
/•'. Kiss Lajos.

Az . O r s z á g o s  I p a r e :■ y c s ii l e t .  a hazai ipar 
pártolása éritekében a következő körlevelei intézte az 
ország kaszinóihoz s nevezetesebb társadalmi egyesü-

Mélyen lisztéit Elnökség'.
Az ezredéves kiállítás alkalmával tartott iparos- 

kongresszuson, főleg a inüiparosok ismét azzal a 
panasz'zal állottak elő. hogy a magyar társadalom 
ncm pártolja eléggé a magyar ipart és nem inéi- 
tany1 >1 ja kellőkép a fiatal magyar nűiiparosnknak 
gv.uirati jelentékeny áldozatokkal járó meglelepe-
ü.... b meri. mint a tapasztalat mutatja, főleg cm-
ioktargynK vagy diszművek é-s a műipar szempont
jából liulás nniiparczikkekben való szükségleteit 
rendszerint külföldről szerzi be.

l ’edig éppen az ezredéves kiállítás elég fényes 
bizonyítványt állított ki a magyar műipar verseny-

Az ezredéves országos kiállításon

a Millenniumi nagy éremmel kitüntetve.

konyha-berendezést, vörösréz-edényt,
kávéházi tűzhelyek  5 0 1« fűtési m eg takarítássa l.
ajánl mindennemű rézműves munkát, 

valamint saját szabadalma szerint készített
kávé- és La-íozögépeit

leg-jutányosabb áron, pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rézműves,
Budapest. VII.. dohány-uteza 6.

J a v ítá so k  é s  c ? .in ézések  g y o rsa n  e l
k é s z í t t e tn e k  és ju tányos áron szá m ítta tn a k

Ó cska v ö rö sréz  nap i á ro n  m e g v é te tik  v agy  
b e c s e re lte tik .

Die Buchbinderei mit Maschiennbetrieb

Leopold Neomann
I fabrizirt seit Jahren als Speeialitiit 
1 Kaffeehaus-Mappen, Spelsekarten- 

Decken und Rohrzeitungshalter aus 
dein besten Material.

Gediegene A rb e it .  —  P ro m p te  L ie fe ru n g . —  P ro s p e c te  zu D ie n s te n .
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versenyez nemcsua a muai, ue valamennyi külföldi 
pezsgögyártmánynyal is.

G y ár : K özponti iro d a  :
Velencze (Fehérmegyet. Budapest, V il i ,  Üllöi-ut 60.

Kapható csakis előkelő fűszer- és csemegeüzletekhen.

Kávésok részére.

G la n z  J ó z s e f
cs. és kir. szabadalmazott

játékkár tyagy ára | ♦
ajánlja mindennemű 

legfinom abb kivitelű  és minöség-ü 
£|4C** játékkártyáit

a legolcsóbb á rak  m ellett.
Egyedüli képviselő:

Tauszig Ignácz
Budapest, VI. kér., Tere'z-körut 15. szám.

(Az udvarban.)

A játékkártya-tisztítás egészen bécsi 
gunre szerint történik.

képességének s a társadalom legszélesebb rétegei 
tudomásul vehették, hogy a műipar majdnem min
den ágának van már nálunk hivatott művelője. 
Ezeket azonban a nagy közönség nem eléggé is
meri s a felmerülő szükség esetén létezésük után 
nem is kutat, hanem a legtöbb esetben az ismert 
külföldi forrásokhoz folyamodik.

Mivel pedig mdiparunk pedig már elég erős 
arra. hogy a magyar társadalom támogatására 
appellálhasson s mivel a magyar társadalom sok
kal hazafiasabb, semhogy a megokolt kérő szót 
figyelemre ne méltassa, az iparos-kongresszus ne 
vében készséggel ragadjuk meg azon alkalmat, 
hogy az oltani társadalom egyik fontos tényező
jéhez, a mélyen lisztéit Elnökség által képviselt 
testülethez forduljunk azzal a kéréssel, hogy a tu
domása szerint fölmerülő esetekben odaliatni mél- 
tóztassék, hogy a hatóság, egyesületek vagy ma
gánosok megrendeléseikkel kizárólag hazai műipa
rosokhoz forduljanak.

Tekintettel továbbá ama méltányos és hazafias 
törekvésre, mely a magyar stílusnak minél tökéle
tesebb érvényesítése érdekében megindult, s melyet 
csak műpártoló közönség jóindulatú támogatása 
képes jelentékeny arányokban előmozdítani, mele
gen ajánljuk, hogy egyes dísz- és műtárgyak meg
rendelése alkalmával azoknak magyar stílusban 
való tervezését és kivitelét követelni méltóztassanak.

Magyar stilfl rajzok közvetítésére, illetőleg min
dennemű útbaigazítás vagy fölvilágositás megadá
sára egyesületünk mindenkor készségesen rendel
kezésére áll a t. műpártoló közönségnek.

Bizalommal kérjük azonban a t. Elnökséget, 
hogy éppen az általa képviselt rétegekben, a mű- 
pártoló művelt közönség köreiben minden adott 
alkalommal odaliatni szíveskedjék, h o g y  a m a 
g y a r  i p a r  p á r t o l á s á n a k  h a z a f i a s  e l v e  
t é n y l e g  é r v é n y e s ü I j ö n és hogy készségesen 
fölajánlott közreműködésünket az érdekeltek minél 
többször vegyék igénybe.

Budapest, 1897. április 20-án.
Kiváló tisztelettel

az .Országos Iparegyesűlet« nevében:
G elléri M ór, G ró f Z ic h y  Jen ő ,

aligazgató. elnök.

A világítás történetéből.
i i .

Mikor olvassuk, hogy a rabszolgák a régi világ
ban naponként kötelesek voltak lemosni a falakat 
és a mennyezetet, semmi csodálni valót sem talál
hatunk rajta. Az észszerütlen világítás bizonyára 
hatalmas füstölgéssel járt. Bizony a mi egészség- 
ügyi követeléseinket e világítási módok ki nem 
elégíthetnék. Nagyon is változó volt a viszony a 
bejutott levegő, a bél nagysága és a bélszívta olaj- 
mennyiség közt, olyannyira, hogy füstnélküli vilá
gításról, állandó fényerősségről még kevésbé lehe
tett szó, nem is számítva, hogy a világításra hasz
nált olaj magában véve s még inkább a tökélet
len tisztítás miatt ugyancsak kellemetlen bűzt 
áraszthatott.

Úgy látszik, hogy az első keresztények voltak 
azok, akik a császárság alatt üldöztetven és isteni 
tiszteletüket katakombákban tartván, használták 
először a lánczra akasztott, tehát a függőlámpákat. 
Sok ránk maradt lámpán a keresztény jelképe
ket. a bárányt, galambot és pásztort találjuk mint 
díszítést. Apuleius. időszámításunk második száza
dában elő szatirikus Írja. hogy a keresztények 
isteni tisztelet és különösen szertartások alkal
mával viasz- és faggyugyertyákat használtak. Talán 
ezzel magyarázható, hogy templomainkban annyira 
elterjedt a gyertya használata.

Luther idejében a wittenbergi vártemplomban 
35,750 font viaszgyertyát használtak el évenkint. 
Körülbelül a tizenkettedik század óta kezdték hasz
nálni az öntött gyertyát, amelylyel kezdetben az 
udvaroknál és a fejedelmi székhelyeken is fukar
kodtak, később pedig a fényűzésbe csaptak hasz
nálatukkal. Már a középkorban szokásban volt 
égő gyertyánál árulni. A múlt században a szász 
udvarnál 14,000 gyertyát égettek el egy-egy ünnep
ségen. A kor műipara Ízléses gyertya- és fáklya- 
tartókat. teremtett. A német gót templomokban 
levő gyertyatartók ma is a bámulat tárgyai; a fáklya
tartókat a polgári házak kapuján is megtaláljuk. 
Mielőtt a látogató kíséretével belépett volna a 
házba, a tarlókba tették a fáklyát, a ház lakói 
pedig hazuhól távozván, magukkal vitték a gyürü- 
s z e r ü fáklyát a r tokát.

A középkor folyamán és az újkorban, egészen 
1789-ig nem javulhatott lényegesen a világosság, 
mert a lámpák kerek bele még mindig tömör vagy 
pedig — ez is csak az 1789-et megelőző években 
lapos volt, szabályozott levegőjárás és lámpaüveg 
nélkül, mert az észszerű gyertyacsinálás módját 
is titokban tartották. Csak a fizika és chemia fej
lődése adhatott haladást a világításnak. Hogy ;i 
dolgok állását jobban megérthessük, nem fog ártani 
megismerkedni a jó világítás kellékeivel.

Az égő gyertyán a sugárzó hőtől sugár irá
nyában megolvadó zsír medenezébe gyűl össze A 
folyékony zsírt ugv kell meggvujtani, hogy belőle 
több zsír ne égjen el, mint amennyi az ott levő 
levegőáramnak megfelel. Bél nélkül a meggyújtás



,.] nem érhető, mért különben a gyertya egész 
keresztmetszetében égne. Ugyanis n meglevő levegő 
bem lenne elégséges az égés fenntartására, a fölös
leges zsir előbb lecsurogna, hogysem a gyuladás 
hőfokát elérné, és bizony a gyertya is, a lángja 
is nagyon siralmas látvány lenne.

A bélnek nyilván mindenütt, tehát még az 
olyan lámpában is, melyben az égő anyag eleve 
folyékony, az a rendeltetése, hogy csak annyi zsírt 
vagy olajat vegyen és szívjon fel a tartóból amennyi 
füst nélkül eléghet. A folyadékot felfelé emelő erő 
a hajcsövességi vonzás, amely a szűk csövekben 
tapadó folyadékok esetében felfelé Imi. A bél egy
más mellé rakott ilyetén csövecskékből állván, 
a könnyebb olajokat magától értetődik jobban 
szívja fel mint a nehezebbeket, mert ez utóbbiak 
kevésbé tapadnak. Természetes, hogy a bél csúcsa 
nem szívja az olajat mert felbomlóban van. Itt 
válik gázzá az olaj, afféle száraz deslillálás ez, 
melyhez hasonlót a gázgyárak vasretortáiban látni. 
A fejlődő gázok sötét magvat alkotnak, amelynek 
szélén az odatóduló levegő a szénhydrogen hydro- 
génjét elégeli, ellenben az ugyanott kiváló korom- 
szerű szénrészecskék az erre következő erősen 
világiló külső rétegben izzóvá lesznek. A külső 
rész kékesen, gyengén világitó, különösen az alapon : 
az egészen akadálytalanul odaáramló levegőben 
ég el a szén.

A gyertya- és olaj világításnál felette lényeges 
a lánghoz lóduló és ott elhasznált anyag mennyi
ségének egyensúlya. Gyertyánál ilyesmit általában 
sohasem találunk, legkevésbé pedig faggyú- és 
viasz-, valamivel jobban a Stearin- és paraffin-gyer
tyánál. E század harminczas éveiben Chevreuil és 
Gay-Lussac jelentékeny javítást értek el, amelye
ket Milly-nek, a zsírokat mészszel elszappanositó 
találmánya (Becs 1837) és Cambacérésnék a fonott 
és csavart gyapotbelekre vonatkozó találmánya 
tetőzött be.

Tudvalevő, hogy a Stearin az olvasztott faggyú 
kihűlésekor számtalan apró kristályban kiválik, 
amelyeket mechanikus utón szigetelnek el. Ha egyszer 
az anyagot mészszel elszappanositották, a gyertyát 
formába öntik. És mivel ez a javítás a tudósok 
laboratóriumából átszivárgót! a gyakorlati életbe 
is, Reichenbach ez időtájban oly anyagra talált a 
fakátrányban, amelyet közömbösségéért paraffinnak 
nevezett el.

Mai napság egyes barnakőszén fajtákból vagy 
palákból állítják elő a paraffint s ebből nemcsak 
gyertyákat készítenek, hanem a gyujtófát is benne 
áztatják.

Mig az ó- és középkor lámpáiban növényi, nehezen 
illő olajok égtek, addig a ebenda haladása a múlt 
század végén megtanított arra, hogyan kell a föld 
v ei korszakaiból szén és turfa alakjában ránk 
maradt hatalmas ásadékok bomlási termékeiből 
égő olajokat előállítani. Valamint a szénből szár
mazó paraffin részben kiszorította a faggyút, azon- 
képen lépett a kőszén száraz destillálásakor kép
ződő solar olaj (német petróleum) és a fotogén 
a nehéz olajok helyére. Érdekes, hogy ezek. a bizo
nyos chemiai gyártási módot alkotó folyamatok 
nj, mesterséges világitó anyagnak, a világitó gáz
nak előállítását eredményezték, amelynek oroszlán- 
rész jut a mai mesterséges világításban. A szén
vagy faégetés alkalmával a szilárd maradék á 
főtermék. Ámde száraz deslillálás alkalmával illő 
termékek is keletkeznek, melyek részint mint viz 
és kátrányszerü folyadékok, részint pedig mint 
gázok állnak elő. A világításra főleg a kátrány és 
gázok fontosak.

Természetes, hogy a dolog fejlődése olyan irányt 
vett, hogy előbb a gázokat égették, mert ezek köze
litették meg leginkább azt a sajátságot, amely őket 
a meggyújtásra és égésre alkalmassá teszi. Hogy 
a kátrányból ásványos olajok állíttassanak elő, arra 
chemiai tanulmány kellett, a melyen való végleges 
diadal becsületére válik a tudománynak s már 
körülbelül negyven év óta önálló gyári ipar tárgya. 
A kátrány chemiai feldolgozása abban áll, hogy 
a szénhydrógéneket illékonyságuk szerint szétvá
lasztják. A legillőbb anyagok adják a benzint, a 
többiek a fotogént, solarolajat és paraffint. A 
kátránygyártás anyagát a borgheadi (skót) és 
a canneli szén és a földi szurok szolgáltatja. A 
solarolaj sárga mint a bor, keveset szagos. Ha 
azt akarjuk, hogy lámpaolajnak váljék be, meg
kívánjuk tőle, hogy a 0 alatt több fokkal se válasz- 
szón ki paraffin-kristályokat és rázva habot vessen.

A görög »lampasz« szó fáklyát vagy lámpát 
jelent. A régiek lámpája mint ilyen épen olyan 
észszerütlen, amennyire mint művészi tárgy nem 
egyszer csodálatraméltó. A Pompcjiből kikerült 
leletek nagyon megszaporitották a múzeumok antik 
lámpáit. A mi régi konyhalámpánk, leszámítva az 
eszthelikai szempontokat, annyiban jobb az antik 
lámpánál, hogy a hálraeső árnyék a hézagnak az. 
edénytől való nagyobb távolsága miatt keskenyebb. 
Különösen az árnyék volt az. mely sok gondot 
adott a múlt század derekán élt férftaknk. Sok 
fizikai ismeretet kellett befektetni a gyakorlatba, 
hogy ezen segítsenek.

Minthogy a sfirü olajok nehezen szívódnak fel, 
azért az olaj szántójának mindjárt a bél vége alatt 
vagy pedig ha a közlekedő csövek elvét akarták 
használni vízszintesen a bél mellett kellett feküdnie; 
belátható tehát, hogy e hajon éppen nein volt

Lefkovits Testvérek
mű-, teke- és dákó-gyárosok 

Budapest, Ktrály-uteza 30.
Ajánljuk különleges 

gyártmányainkat úgymint 
két márványlappal

felszerelt i

forditliató teteztalainkat
karambol- és bábjátékra _

E z re d é v e s  k in  Ili tu« szabályozva a legbiztO- E zre d é ve i 
sabb és legkönnyebb záró-készülékkel. 

Gyá r t unk  továbbá stabil karambol és báb (kégli)

i k iá l lí tá s

tekeasztalokat
dákókat. franczia módszer szerint, elefántcsonthibdákat 

és minden e szakba vágó munkákat. 
Elvállalunk te ljes  k á v éh á z i b eren d ezések e t a legdísze
sebb stylszerü kivitelben saját, mint adott rajzok szerint. 

R é g i tek e a sz ta lo k
legjobb kivitelben átalakíttatnak és újakra becseréltetnek

könnyít segiteni. Mert lta az olajtarló közvetlenül 
a bél vége alatt állott, nem lehetett olvasni, az 
aszta! sötét volt a vetett árnyéklól; ha pedig a 
láng mellett állt, a világítás egyoldalú volt. Csak
hamar megpróbálták mozgóvá lenni s úgy állítani 
he a belet: a belső fehér bádogerriyőnek reflektor 
gyanánt való alkalmazása is lendíthetett valamit 
a lámpának nevezett üveg híjával szűkölködő és 
bűzös szörnyetegnek használható voltán. A nagy 
franczia forradalom első éve az 1789-ik esztendő, 
amelyet a hatalmas Eiffel-tornyon gyújtott fény
nyel ünnepeltek a francziák, volt az, amely egyéb 
fontos társadalmi reformjain kívül olyan találmányt 
is szült, amely bár nem ötlött fel mindjárt, mégis 
reformálta a világítást. A franczia Argand olyan 
lámpaégőt szerkesztett, amelyet kettős légjárás és 
amelyet a ma üvegnek nevezeti kémény szabályo
zóit. E találmány nem hozott hasznot Argand 
konyhájára, mégis elért annyit, hogy XVI. Lajos 
előtt nagy becsű lésben állt.

A találmány meglepő egyszerűsége Kolumbus- 
tojáshoz hasonlít. A füst, amely a múlt század 
derekán élőket annyira gyötörte, a tökéletlen elégés
től származott A kívülről áramló levegő el nem 
juthatott a tömör bél közepébe. Argand üres belet 
csináltatott, hogy az alulról özönlő levegő a láng 
tengelyéig eljusson. Ez a berendezés lehetővé tette 
azután a bélen keletkező világitó gáznak jobb fel
használását és ezzel együtt a nagyobb világosságot is.

Arége köv.)
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H E R R M A N N  J. L.
cs. ás kir. udv. és orsz. árczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só
ta rtó k , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
k enyérkosarak , tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asz ta ld íszek , g y e rty a ta r
tók, á llóv illá rok  stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők 
és kávéháznk számára.

16 nagy kitün te tés a  legnagyobb kiállitásoktd l.
Alapittatott 1819. évben.

A szőlők felújításáról szóló törvény és szabályza 
bár hivatva van a minimális területre nézve is .segít
séget s kölcsönt adni, mégis jelenlegi keretében a 
kisbirtokosok vonakodnak ezt igénybe vonni s aggályaik 
nem is minden oknélküliek. És mégis a kisbirtokoson, 
termelőinknek zömén segíteni s azt kész szőlőhöz 
juttatni: ez volna úgy a törvényhozásnak, mint a tár
sadalomnak feladata.

11 gy véljük, hogy ezt a kérdést az országos szölö- 
telepitö-szövetkezet fogja megoldani, mely a helyes 
utón jár, midőn az alább körülirt eljárást szándékozza 
meghonosítani.

Számításunk alapjául ne vegyük a törvény mini
mális területét, hanem 1 kát. holdat. Egy gazda, ki
nek egy hold szőlője volt, amelynek talaja szölőülte- 
tésre alkalmas, annak idején maga dolgozott szőlő
jében családtagjaival együtt: de ma saját erejéből 
nem bírja szőlőjét ujjátelepiteni és családja fentartása 
végett napszámba kénytelen dolgozni. Ily szőlős gazda, 
hogy szőlőjében az okvetlen szükséges rigolirozást 
végezni képes legyen, kapna a szövetkezettől a tél 
folyamán a munka haladtával, a helybeli ügyvivő által 
közvetítve, részletekben száz forintot. Ezzel meg van 
adva a mód, hogy az illető saját erejéből rigolirozhassa.

Tavaszszal aztán kap körülbelül 100 forint érté
kéig menő amerikai alanyvesszőt és oltványokat, hogy 
a jövő évre hemes zöld galva is legyen, és 50 frt 
értékű karót. Mivel előreláthatólag a szövetkezetnek 
saját telepei lesznek, valamint sok helyen saját em
bereivel fog nagyobb terjedelmű szőlőt telepíteni, ez 
okból az illető gazdát könnyű szerrel küldi el a hozzá 
legközelebb eső telepre a folyamatban lévő munkála
tok tanulmányozása végett. így lesz első sorban az 
ültetéssel kapcsolatos többi munkákkal is. Ez utón 
tehát megkapja az utasítást az első év munkáiról. A 
kővetkező évben meg lesz tanítva a metszésre és a 
«öld oltásra, az oltványok kezelésére és öszszel való 
lebujtatúsára. Ezek szerint, ha elemi csapás nem éri, 
a harmadik évben már érett gerezdeket fog szűrni. 
Lássuk tehát, minő kölcsönben részesült az egy hol 
das gazda.

Rigolirozáshoz kapott 100 forintot, oltvány és 
alanyvesszö képében 100 frtot, karó képében 50 frtot. 
Egy szövetkezeti részjegy 50 forint, mert tartozik 
taggá lenni és egyéb kiadásokra 50 frtot; tehát ösz- 
szesen 360 frtot. Ezt az Összeget a 1-dik vagy 5-dik 
évtől 35 írtjával az esedékes kamatokkal együtt 10 
év alatt könnyen letörlesztheti. Hogy egy hold bete
lepített kész oltványszölö évi 35 frt törlesztést 10 év 
alatt kibir-e, ehhez azt hiszem nem kell nagy ma
gyarázat, sem túlságos vérmes remény, ha átlag fel- 
veszszük, hogy 20 hektolitert terem á 15 frt. Ezen 
a módon a kisbirtokos könnyű szerrel termő szőlőhöz 
jutott; szőlője leköti öt az itt maradásra, nem fog tehát 
gondolni a kivándorlásra s a szövetkezet megoldotta 
a szoczializmus egyik nagy kérdését. A szövetkezet, 
hogy pénzerejét ne fixirozza, gondoskodni fog majd 
arról is, hogy ezen kölcsönöket más helyütt eszkomp- 
táltassa és a pénzt folyósítsa, hogy ugyanazon ősz- 
szeggel ismét más baján segítsen. Ez által aránylag, 
mondjuk, hogy csak aránylag, kisebb összeggel, ennek 
folytonos hasznosítása által nagy dolgokat van hivatva 
művelni. Az egy holdnyi terület birtokosa 15 év 
múlva nem tartozik többé és 1 szövetkezeti részjegygyei 
is bir.

Az elmondott eset csak egy példát világit meg, 
de ehhez hasonló esetek számtalan variáczióban fog
nak érvényesülni.

Ott van egy másik példa, midőn az Agrár-bank 
által adandó kölcsönösetekben a szövetkezet fogja a 
telepítést végezni s a tulajdonos a harmadik évben, 
midőn az már termőre fordult, átveszi a betelepitett 
szőlőt. A szövetkezet van hivatva a kistermelőn segí
teni azáltal, hogy neki szőlőt telepíteni segít és hi-



vatva van a folytonos érintkezés által a szakértelmet 
fejleszteni, oktatva telepíteni.

Kész szőlőt a kistermelőnek, nem pedig pénzt, mi 
markát égeti!

Kz itt a jelszó.
Lépjen be a szövetkezetbe tagul saját erejéhez 

képest minden honpolgár, hogy minél előbb lehetővé 
válhasson a kisbirtokosoknak nyújtandó segítség. E 
mellett, mivel a szövetkezet pénzét folyton haszonnal 
fogja befektetni, a részjegyek után tisztességes ka
matra is van kilátás. Maurer János.
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Kávéház-rószvónytársaság. Egy kávéssogédok 
közt i s azok javara alapítandó kávéházi részvény
társaság érdekeljen f. évi január hó 11-dikén az 
esti orakban látogatott előkészítő értekezlet tarta
tott a haji's-utczai Reich kávéliazban. Az értekez
let, amelyen F r i e d  József elnökölt. G r ó s z  Leo 
előadasa alapjait a részvénytársaság alapításához 
elvben hozzájárult,as e hó 2i)-dikére alakuló ülést 
hívott egybe. A társaság czélja egyelőre egy kávé
hazat tulajdonába venni, s alaptőkéjéből arra érde
mes kávéházi segedeket kaueziónyujtás által segély
ben részesíteni. .Mar eddig is 8000 írt áru részvény 
jegyzése biztosítottnak tekinthető.

tS'.rpfofioitöfnfnflfuMt öcs iUdufi’itßrticü. í̂cid> 
i'ortbelot uiib ihnille oevurfadU Ylcetuleuga#, bőé unter 
bem gewöbnlid)eii Wtmoíphaicnbnicf mit cinem tftinfcn, rotb 
glühenben X'raht ober felbft mit einer plabeuben ííitalL 
ouecffilbevpatrone in s<8evül)iuug gcbradU wirb, feine Gpplo* 
fim, ionbein nur eine ‘ êríel̂ nu.̂ , bie fid) über bie Ur 
fpruugőftelle hinan« nicht verbreitet. ©d)on bei jwei Vltmof 
phüven X’rucf zeigt ba« Öia« eyplofive Gigcnidiaftcn uub 
bie bitrd) lothglübcuben ‘}.hatinbrat)t l)erbeidetitljrte örtlidie 
derfciping verbreitet ftai über bie ganze $a«mengc. Ober* 
flóicbcitabfübluug bei $a«bel)ältcr« vermiubert jebod) biefc 
Temperatur, alfo auch ben 3>ru(f beträchtlich. Te bőbei 
bér Tvucf, unter bem ba« ¥lcetnlenga§ ftelit, unt fo rafdter 
uub erploíioniartikjer wirb bie derfebung. f̂lilffige« s2l(e* 
tvleu zcrfc&t fid* ebenio rufdi, wie gasförmige«, wenn c« 
mit A'tuden ober einem rotb l̂iibenben Körper in s-8evüf)nnig

fommt, ©cblage ober o tcg c , niöc|eu tte nodi fo tjeftiq fein, 
bringen feine devfebung hervor. ‘Tisirb ber Vlcetuleubebvilter 
átlő Statut burd) einen fia itigeu M itta g  zertrümmert, fo 
erfo lg t unm itte lbar feine G ip lo fiou , aber e« bilbet fid) ein 
eyplofioeő $em iid ) von VLetolen uub Vuft, wehte« burd) 
Öunfcu infolge bei Reibung ber e ta b ttr iim m e r eut^ünbet 
loirb. Ta«  d'ufauiuiciitveffcii Heiner iBafferniengen m it einem 
Ueberfd)iiB von (Salciumcaii '  faun berartige örtliche Gr* 
bitjuug ju r  ó'otge babéit, baji b ara u i  tSrp loiion entgeht 
T a ife lbe  faun infolge pU - idier ^c rb id itu u g  bei éóafeő 
ober (p i raicber O effnung « 'T'eifd)lufjhabne*i gefdtehen.

c h in a e z ü s t  t  alpacca-áru-gyár
B U D APE ST

Kossuth Ujos-utcza 15
Gyár : IV. Phorusplatz 7 
R aktár I. Operngasse 2

Ajánlja a legjobbnak elismert gyártm á
nyait a t. szálloda, vendéglő és kávéház

tulajdonos urak becses figyelmébe.

K é p e n  á r je g y z é k  
k í v á n a t r a  b é rm e n tv e .

Telefon. 5831.

■ b
E i t  lliit< rfe rtii|tcn  iltbeii in  iljicm , a lti aucli tm 

gtaiucn fän iu itlid icr öe rroanM tn m it ticfbetrilbteiu
•Vííjcn Ofactu ictu i'L'ii fcm  Jll'lebeii il)ve-3 im itgftge. 
liebten u n t nn i’eiejeülidten blattén, veip. illa té i« , 
SBntbeví, ®d)iuiejiev(oi)ne« nnb ®d)U»agei-3, be« spemi

fU e x a n iw v  B a n n ,
welcher ben 7. ÜWai L %, V o rm ittag  1 „11 Uhr 
nad) langem Veiben uub G m pfaug ber heil, ©terhe* 
faframente, in  feinem 46 . Vebenőjabve uub nad) 
einer 18*jäl)vigcu überall« gliicflid)eu Gl)c fe lig  im 
fte rru  eutfcblafen ift.

D ie  irbifehe .’püíle be« treueren Verblichenen 
würbe © ountag am 0. ÜWai, Wadunittag« 7*3 l l l j r  
im  T ra itc rh a u fe : V I .  ’S lé va ijjp ilJ V  IR r .  10 
nad) röm .ífath. ittituS  eiugefegnet uub fobauu am 
Gentralfriebl)ofe z«v ewigen 'Hitbe beftattet.

T ic  heil. 0eeleuaiibad)t würbe SLHittwod) ben 12. 
f f l ia i f t r i i l )  1 08 llí>r in ber Tljerefienftäbter ^Jfarr* 
fud)c bem M m äcbtigen bargebradit.

SÖubapeft, ben 12. sJWai 1897.
£>cgnt uub Triebe feiner iUdje!

© u p iu n n  A>agn geborene 'H n ío it i alő (Sattin. 
■»lórié, » i f t a ,  A to r l alő töiubcr.

Sutom ig uub M a r i Adagit alő 93riiber. 
S ttfa ttm i s lín to iii alő ©djwiegcrmutter. 

f t r a i iz  'U n to m , 'I l lő i«  'í lu to i i i ,  T o fc f  'U n to m , 
alő ©djmeiger.

'Unna .fta g it, T »d ic  .fcagu, (S íifa b c tb  T a g riF , 
'Unna » ie fd ) ,  » ta v ia  'U n to m , 3Z c ro it ifa  'U n to m , 
f ta tb a v in a  'U n to m , » ta v ia  'H u to n i, ©djwageviuen.
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Militär-Wissenschaftlicher Casino-Verein Komorn.

Offertausschreibung.
Mit 1. Juni 1897 wird für den Betrieb der

Restauration im Militär-Casino
in Komorn ein leistungsfähiger Wirth gesucht.

Betriebslokalitäten und Wohnung für den Restau
rateur frei.

Der C.ontract kann im Casino (Secretariat) eingesehen 
werden. Ueber.Wunsch wird dem Reflectanten ein litho- 
graphirtes Exemplar desselben zugesendet..

Offerte sind bis längstens 15. Mai 1897 an das 
Präsidium des Casinos einzusenden.

D e r  P r ä s e s .

Schutzmarke.

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorrätliig in den meisten Spezereiwaaren-Uaudlungen Budapests und der Provinz, 
Grösste Fabrik Ungarns. 

Fabrik: Budapest, Vili,, Szentkirälyi-utcza 8,

3
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Kerti lámpák, kerti gyertyatartók
a legjutányosabb árak mellett kaphatók

6 f ) it m a r  S í.

lámpa- és
érezműgyárának főraktárában

{Budapest
fürdő- és nádor-uteza sarkán.

K~ '

&

N a g g o b b  b e v á s á r lá s n á l  
m e g fe le lő  á r e n g e d m é n y .

s,

M

m
812 ?
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Szállodás, vendéglős és kávés uraknak!
K E R N  JÁ N O S

rézmüáru 
üzlete 

Budapest,

II. kapuczinus-utcza 16. sz.
Alapittatott 1821.

Mindennemű réz-áruk és edények jól, szépen és tartósan elkészítve. 
Tökéletes kávéházi 

és vendéglői berendezések.
Ónozások és javítások jutányos árakon. -  Kávéházi tűzhelyek.

^ • ^ w w w w w w w w w W w w w w w w w w w  W W W W W  
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Bo r h e g y i  f .
ezelőtt Lápossy F. és társa

[anzgtt bor, pezsgő, likőr, cognac, rum És Isa
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (H a a s -p a lo ta )
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki m egrendelések  gyorsan es pontosan teljesittetnek.

Vorzüglich bewährte

Bierschank- Apparate
mit Kohlensäure, L u ft- oder W asserdruck , 

neueste patentirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  ofTerirt

Arnold Watterich. Budapest
Tabakgasse 5.

Bier sc h a n k -A n la g en
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit.

•  Kostenüberschläge gratis. •

Bierdruckpuinpen, Moussierpippen
und alle Kellereiartikel.

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
:Ü  zur Rum-. Liqueur- und Essig- 

Erzeugung.

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

>3

CHRISTOFLE & Cie.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T É I T

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

Chr i s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál .........
12 villa.........................
12 kés .........................
12 kávéskanál.............
12 csemege-kés .........
12 csemege-villa.........
12 csemege-kanál .....
1 leves-mérő .............
1 tej-mérő .................
1 főzelékes-kanál .....
1 kompotos-kanál .....

1 fi.50 1 mártás-mérő ... . ............  3.50
.. 16.50 t ezukorpor-kanál . ............  3.50
.. 17.— 1 halas-készlet ... . .....  9.—
.. 8.50 ............ 8.50
.. 15. - ............ 5.50
.. 1 5 .- 1 kettős sótartó... . ............ 2.25
.. 15. 1 saláta-készlet ... . ............ 6 .—
.. 5.30 1 felvágó-készlet ............ 7.50
.. 8.20

.. 3 50
1 eczet-olajállvanv 
1 kabarett-villa ...

......... 15.—
............ 1.50

•í. «1» ,k .!. .1. .1. >!■ .t. ,í, .1. ,t. A ,i, X X .i. X X

KERTÉSZ TOnORMUIPARARUK RAKTARA 
BUDAPEST 

IV. KRISTÓF-TÉR.

át ni.
Lignu m-Sanctum kugli goi j ók 

■ .9 91/, 10 H i', II I I 1, 12 12»/» 18 18»/, 14 14«
1.16 1.30 1.60 1.70 1.00 2.15 2.30 2.50 2.70 2.8» M. 3.20 
Kugli golyók kemény gyertyánfából, nagyság szerint 70, 75, 80 kr. Kugli 
háltok száraz gyertyánfából, szokásos vastagságban, egy készlet 2.25 kr. Kuglizó 
kivilágításához nagy petróleum -lám pa 4 Irt. <)ro*z kuglizó egy készlet ba
bákkal, lignum-sanctum golyóval, igazítható zsinórral és csiga sróffal 6.50—6.50. 
P inczértáskn , apró pénznek derékra csatolható őzborből 2 osztálylyal 2.40, 
3 osztálylyal 3 frt. P inczértárczn , papírpénznek több osztálylyal bőrbéléssel 
1.80, 2.2Ö, 2.50., 2.80 frt. A riston zcnelő*szekrény 17 frt, egy kotla lap 50 kr. 
Floberl.-fegyver társaságnak dij lövészethez 7 frt 10— 12 frt. Tivoli mulatságos 
társasjáték 4.80, 6.50 9 frt. Lampion nyári ünnepélyek kertek kivilágításához 
15, 20, 25, 30 kr. M agnesiuiu-fáklya, 30 porczig nagy világosságot ad fehér vagy 
vörös színben 1.20 kr. K e n i g y e rty a ta r ló  szél ellen üveg borítóval I frt. Kerti 
petróleum -lám pa 2.20 kr. Hydi nulikus bordószád szeszes italok megrongálása 
ellen L frt. Palaczk dugaszolő kalapácscsal 90 kr. Erős dugaszhuzó fanyéllel 
20—30 kr. Dugaszhuzó em eltyűvel és pezsgő nyílóval 1.20 kr. Dugó kiemelő 
készülék, ajtóra felsrófolható 2.50 frt. Evőeszközök fekete fanyelű 12 pár 2.30, 
3.50, 4 frt. Evőeszközük fehér csontnyclü 12 pár 3.60 4.60 kr. Legjobbnak bizo- 

nyuttfranczia egérfogó 50 kr. Ellenörzö-bárczák

100 darab l-es sárgarézből frt .90 100 darab 20-as sárgarézből frt 2.20
100 5-ös vörösrézből 1.20 100 » 60-es vörösrézből » 4.
100 » 10-es nickclből 1.4(1 UH) » l()0-as sárgarézből * 5.
l l i l la n l  golyók elefántcsont utánzat igen tartós, egy készlet 3 darabbal 

(52 64 (5(5 átm.
10. II. 12. frt.

I lillan l-dákó  2. . 2.50. 3. frt Oákóbör egy doboz 100 darabbal kicsi 1.30, 
közén 1.40, nagy 1.(50 kr. D ákóbör-ragasztó  golatin egy doboz 20 kr. Kávé-

50 63 58 mln
liázi és kaszinó dominó á tszeg ze tt a kő hossza . (Uu 75() 

veres 21 2(5 32 37 42 %
Sakktábla politiruzott I. 1.40 1.80 2,.;>0 3.20 Irt

csorenyefa 1.40 1.80 2.20 3 4. frt.
Snkkalakok angol forma, egv darab fából faragva, egy készlet

frt

1 2 3 4 5
2. 2.40 2.80 3.20 5.20

U jság tartó  eszlergálvozott foganlvuval 75 kr. 
a szél ellen 100 darab 7 frt. Szalvet

(5 7 szám
(5.10 7.20 frt
A brosz inegerösitő szabadban 

rés, kemény-Iából. 47 cm. bosszú
széles 4 frt 80 kr.

Megrendeléshez számoló ezédulát mellékelek

■rá w  íá fá w w : x  u; u; u ; « w w f l j w w w w w  w ú;
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Kőbányai Király-serfözö
r c ' s / x e n y - t a r s a s í u j .

Termel
Á s z o k s ő r t

K i r á l y s o r t
M á r c z i u s i s ö r t

K o ro n a sö r t
és

B a j  o r  s ö r t .
V á r o s i  i r o d a :

VII. Kerlész-ulcza 40.

A Rohitfi savanyuviz mint gyógyszer felülmúlhatatlan ha
tású gyomor- és bélhurutnál, az ivarszervek hurutjainál, 

máj- és lépbnjoknál, de különösen váltóláznál.
A Tempel forrás borral vegyítve kitűnő üdítő ital.

A Styria forrás ellenben ■=— 
kizárólag

i v ó k ú r á r a  S J *
használlatik. ^ s

S a v a n y u v i z ^ X

pdvooq 5  tv rj d toooh
—

Jlrantj érem
cVátáj, ‘STti&aa, Se-meovát, £Uiwm.

m t az-

o ^ tc t  n ^ o i ^  Se < ? o m y\
ß ¥ ™ dI : Mear éPromotitof.

^ P a t t  s z o v a n c s ín h  (wcs&s tu d o m á s á v á  I t o z t - v i ,  i t o ^  t j

ccj/ijedCUi jzanc&ia pê ACj ő'&o t-cj'Vjázoo0 (1

o a a  v | a r t í t  0 TCac| t | a z o z o r c i q o t t  i s  c& éaü-nfi m i ü l  i l i j e n  a  b i t d a p e o t i  

k& ve-skede tm i- cs - o á f t ó f ö t - v é n v ^ szé - fin íl  17,151. sz>. a .  G c j e c j - v j ve  v a t v .

főraktár : ^ J y u th e g y i  q F Frenc% belő tt Upossg  

Budapest, ßftuis-pulii tn.
----------x ----------

Vezérképviseloséfj: $fyda gßlochmann, ßudapest.

BARHO FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára 

Budapest, IV., Várostáz-tér 4. és Calvin-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és háztartási őzikékben, főzö-edényekben, asztalszerekben, 
valamint takarék- és asztaltűzhelyekben és mindennemű vaskályhákban.

Alapittatott 1832-ben .

Telefon-összeköttete's
Föüzlet 54—23 sz. 

Fióküzlet 63—65 sz.

Használt öreg edények becseréltetnek, " m

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

Ruachmann F. könyvnyomdája Budapest. Haris-bazár



Az igen tisztelt ^
*'*% g

in 3 i íU  ((&dct$y ve h ? j c | c *  fi ét u v >  m a  f i a  l
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Teljes tisztelettel

„A Vendéglős" és „Kávésipar Szakközlönye“ kiadóhivatala ^0
Budapest. IV. egyetem-tér 6 .

A kereskedelemügyi miniszter határozatai 
a kongresszusi határozatokra.

Az 1896. évben tartott ezredéves orszá
gos vendéglős-kongresszus határozataiból ki
folyólag a vendéglős-ipar képesítéshez kötése, 
a szeszes italokkal való házalás eltiltása il
letve az e tekintetben fennálló törvények 
szigorított végrehajtása és végre a vasúti 
vendéglőknek szakképzett vendéglősöknek 
leendő bérbeadása iránt a kereskedelemügyi 
miniszterhez intézett s a kongresszus végre
hajtó-bizottsága által kidolgozott memoran
dumra a következő válasz érkezett:

Kereskedelemügyi m. kir. miniszter.
81630.
Í88Ö. SZam'

ßndnpesb széhesffiuáros közönségénelc.
Az 1896, évben megtartott országos magyar 

vendéglős-kongresszus képviseletében G u n d  el 
•János elnök az ide mellékelt folyamodványt nyúj
totta be hozzám, melyben kéri, hogy:

1. a szállodás, vendéglős és korcsmáros-ipar 
képesítéshez köttessék ;

2 . hogy a vasúti vendéglők csak szakképzett 
vendéglősöknek adassanak ki bérbe ;

3. hogy az itatnemüekkel való —• különben is 
tiltott — házalás szigorú felügyelettel akadályoz- 
tassék meg.

E tárgyban a nevezett kongresszus elnökével 
való további közlés végett értesíteni a közönséget, 
hogy az 1. pontban foglalt kérelmet hivatali elő
dömnek 1831. évi május hó 13-án 18,983. szám 
alatt a közönséghez intézett leiratában kifejtett 
álláspontját magamévá téve, azon okból nem telje
síthetem, mert a vendéglős-ipar nem oly mester
ség, amely kézműves jelleggel bírna és csak hosz- 
szab gyakorlás utján lenne elsajátítható s igy a 
képesítéshez kötött iparágakkal párhuzamba helyez
hető nem lévén, a vendéglős-ipar folytatásához ezen
túl sem szükséges a képesítés igazolása,

a kérvény 2 . pontjában kifejezett ama kívánság, 
hogy a vasúti vendéglők szakképzett vendéglősök
nek adassanak bérbe, szintén nem teljesíthető oly 
módon, hogy e tekintetben valamely formai szabály 
állittassék fel, általában vóve azonban kijelentem, 
hogy a m. kir. államvasutak vonalain a közönség 
érdekében kiváló súlyt fektetek arra, hogy a vasuli 
vendéglők lehetőség szerint megbízható és ahhoz 
értő egyének kezében legyenek.

A mi végül a folyamodvány 3. pontjában fog
laltakat illeti, megjegyzem, hogy az italnemüekkel 
való házalásra nézve érvényben levő tilalom szigorú 
végrehajtása érdekében a m. kir. belügyminiszter 
úrhoz átiratot intéztem.

Budapesten, 1897-ik évi márczius hó 23-án.
l l r .  D á n ie l E rn ő  s. k.

Eddig a miniszteri leirat. Nem tévedünk 
talán, ha azon meggyőződésünknek adunk 
kifejezést, hogy annak tartalma és érvelése 
a legszélesebb vendéglőskörökben nemcsak

nagy megütközést, hanem egyúttal mély 
elkedvetlenedést fognak előidézni.

Akkor, midőn az ezredéves országos kiál
lítás nagy napjaiban az ország vendéglősei 
hosszú idők után újra közös tanácskozásra 
gyűltek össze, hogy ügyes-bajos dolgaikat 
megbeszélve ott felsorolt panaszaikra orvos
lást keressenek mint legégetőbb s a vendég
lős-ipart általánosságban leginkább érdeklő 
törekvés, a vendéglős-iparnak képesítéshez 
kötése utáni vágy nyilatkozott meg. Ennek 
a törekvésnek sikerültétől egy időre ismét el 
vagyunk ütve. El vagyunk ütve egy korábbi 
miniszteri leirat alapján, amelynek érvelése 
pedig sem akkor, midőn a szűk hivatal- 
szoba poros asztalán megszületett, sem ma, 
midőn a viszonyok is egészen inegváltozot- 
tak, nem állhat meg. Hogyan? Oly sok 
mindenféle képesítéshez köt Ott iparág melleit 
épen a szállodás-, vendéglős- és korcsmáros- 
ipar az, amelyet minden korlát nélkül a 
szabadon vállalkozó töke konczául kell oda
lökni? Miért épen ez az ipar az, amelyhez
— a miniszter ur állítása szerint — a hosz- 
szabb előtanulmányozás felesleges ? Miért 
éppen, hogy a vendéglősök, kik az állami jö
vedékek millióinak stalisztikai kimutatás sze
rint egy negyed részét teszik le az állam 
oltárára nehéz munkájuk szerzeményéből — 
miért épen ezek ne részesüljenek az állam 
által biztosítható oltalomban, védelemben?

Vagy azt hiszik a ‘budavári palotában, 
hogy egy-egv előkelőbb vendéglős és szál
lodás csak úgy lesz azzá, mint ahogyan 
Apolló ugrott ki a Minerva fejéből ? Készen, 
egészen, felfegyverkezve tudásának egész tár
házával. Ha ezt hiszik, úgy bizony mondom
— nagyon tévednek! A szállodás és ven
déglős ma már nem az, ami régen volt. 
Nem az a kedélyes öreg ur, aki öblös taj
tékpipáját szíva, sapkásán, feltűnt ingujjal 
várja vidéki vendégeit a kapualjéban, hanem 
modern europeer, a ki a világforgalom köze
pén modern tudással, nagy szakavatottság- 
gal, európai modorral és szokásokkal isme
rősen állhatja meg és töltheti csak be helyét 
egészen; akinek háza már nem a czimborák 
füstös tanyája, hanem a müveit világ talál
kozó helye, ahonnan a magyarság hirét viszi 
magával a messze idegenből idekerült utazó; 
a „Falu végén kurta korcsma“ romantikája 
már nem izgatja, igaz, a mi fantáziánkat 
sem, elmúlt ez is, mint minden a mi 
poézis, ámde azt látjuk, tudjuk, hogy a mai 
szállodás, a mai vendéglős tényezője társa
dalmi életünknek, nemzetéletünknek, amely
ben a maga jó részét tökéletes közegészség- 
ügyi berendezéseivel, modern színvonalaval, 
a hazának hozolt készséges áldozataival ép 
úgy betölti, mint minden más ipar!

S azért ez a leirat nem fogja kedvünket, 
szegni! Ezután is, s ő t még csak e z u t á n

f o g u n k  i gazán ,  i g a z u n k  t u d a t á b a n, 
e c z é 1 u n k e l é r é s é é r t  k ü z d e n i ,  hogy  
i p a r u n k n a k  a z  ő t  mé  1 1 á n  m e g i l l e t ő  
h e 1 vet  m e g s z e r e z h e s s ü k .

Olyan enyhítő olajcsep szerepe van ezzel 
az első ponttal szemben az idézett, minisz
teri leirat második pontjának, mely nem 
sokat ugyan, de valamit mégis Ígér vasúti 
vendéglőseinknek. Ámbátor ebben is van egy 
kis sántitás. Azzal, hogy a miniszter ur 
Ígéri, hogy „le he t ő s é g  s ze  r i nt "  „meg
b í z h a t ó  és a h h o z  é r t ő  e g y é n e k “ fog
ják kapni a vasúti vendéglők bérletét, két 
dolgot látunk a sötét háttérben. Mind a két 
óvatosan kiválasztott kifejezés ugyanis a 
„Nesze semmi, fogd meg jói“ benyomását 
gyakorolja reánk. A „lehetőség szerint“ 
ugyanis más szóval annyit jelent, hogy tehát 
„nem mindig“, az „egyének“ helyeit pedig 
szívesebben láttuk volna, ha a kegyelmes ur 
azt íratta volna leiratába: „vendéglősök“. 
Ámde nem Íratta s a maga szempontjából 
egész bölcsen, mert ha teszi, úgy mi sem 
könnyebb, mint bebizonyítani, hogy:

1- ször is: „megbízható és ahhoz értő 
vendéglősök“ csak szakképzett, tanult ven
déglősök lehelnek, és hogy

2- szor: ezt mindegyik vendéglős csak 
úgy bizonyíthatná, ha a köteles képesítés 
alapján képesítettségéi is igazolni tudná.

Csakhogy persze ez esetben a leirat első 
pontját ledöntötte volna a második. S ennyit 
— bevallom — még egy miniszterről sem 
szabad feltételezni.

A miniszteri leirat harmadik pontja tel
jesen kielégilö. Majd meglátjuk, hogyan siet 
a belügyi kollega a minisztertársa .segítsé
gére. Addig is méltó kíváncsisággal várjuk 
a pénzügyminiszter leiratát a hozzá intézett 
memorandumra. W agner jó z s e t .

A bor illatossága.
Arra a kérdésre, hogyan idézhetjük elő, hogy 

a bor kiváló finom illatú legyen, épugy mint min
den más oly tényező, amely kizárólag a pinczei 
kezeléstől függ, nem egy könnyen felelhetünk. A 
kérdésre csakis azzal a feltevéssel felelhetünk, hogy 
a bor illatosságát lényegileg ismertnek feltételez
zük. A következőkben ezért is első sorban a bor 
illatosságáról fogunk szólani s csak aztán az ezek
ből levonható következtetésekről.

A bor illatossága különböző forrásokból szár- 
mazhatik. Némely szőlőféleségek készen tartalmaz
zák az illatos anyagokat, amelyek azután a borba 
is átmennek s annak sajátságos jelleget kölcsönöz
nek. Ez az illat, amelyet a bor úgyszólván magá
val hoz a Világra, azonban csak egynéhány szőlő- 
fajnál található fel. A legtöbb bor illatossága 
azonban csak az erjedés folyamán s a pinczei fek
vés idejében fejlődik ki. Az illatos anyagok ezen 
kétfélesége azonban a borban mindig egyformán kis 
mennyiségben fordul elő és mégis ezek azon alkat
részek, amelyeket a bor minőségére nézve különö
sen mérvadónak kell tekintenünk. Minél finomabb 
valamely bor illata, annál kellemesebben izgatja



az izlő- es szaplószerveinkot, s annál drágább is 
az. Amilyen kedvező volna tehál, ha a bor illatos 
anyagait nemcsak minőségilep. hanem súly szerint 
is meghatározni tudnók. mivel ezáltal a horerték 
meghatározására bizonyos útmutatással bírnánk s 
epy bizonyos illatnem kifejlődését is okszerűen elő
segíthetnénk, ejmgy el kell ismernünk, hogy isme
reteink hiányossága mellett, ma meg legalább, 
nagyon messze vagyunk.

A borok általános, közős és jellemző borszaga 
már az erjedés alatt képződik. Nagy bormennyi
ségek ismételt lepárlásánál, különösen pedig sok 
borseprö deslillálasánál, amelynek specziíikus bor
szaga van. olajos folyadékot nyerünk, amelyben 
Liebig allapította meg először az oenanthsav jelen
létet. a melyet miután aethylaelherrel együtt for
dul elő. oenanthaethernek nevezett el. Későbbi 
vizsgalatok azonban kiderítették, hogy ezen oenanth- 
aelher (aprinsav es caprilsavfithyl-aetherből áll, 
amelyek közül az első van túlnyomó mennyiség
ben jelen, s hogy azon kívül meg caprinsavamyl- 
aether is van jelen. Ezen aetherfajokon kívül a 
nyert olajos folyadékban meg különböző alkoholok, 
u. m.: propil-, amyl-, hexyb. Iieptyl- és oktyl- 
alkohol is fordulnak elő. Az úgynevezett oenant- 
aether, a tulajdonkepeni borseprőolaj meglehető
sen összetett folyadék, amelynek alkatrészei külön
böző hőfoknál illékonyak, amiből következtethet
jük. miért nincs annak állandó forráspontja.

Sok bor sajátságos illata, amennyiben már 
nem magában a szőlőben volna meg. csak a pin- 
ezébenfekvés ideje alatt keletkezik. Közrehatnak 
ebben mindenekelőtt az erősebb organikus savak, 
minők a borsav, almasav, borostyánkősav az al- I 
kohóira gyakorolt hatásukkal, ugv hogy ezen sa- I 
vaknak részint savas, részint neutrális aclherei 
képződnek. Minthogy a nagyobb mennyiségben 
képződő savas aetherek nem illők s majdnem szag
talanok. azok csak a bor ízére lehetnek befolyás
sal. Ezen összetett aetlier képződése azon ismert 
tényből magyarázható, hogy a bor savtarlatma a 
fekvés alatt kisebbedik, noha borkő már képződik 
s a bor íze is mindinkább harmonikussá válik. A 
levegő lényegének lassú behatása folytán, mely a 
hordófa pórusain keresztül férkőzik a borhoz, a 
jelenlevő alkoholok eleinte aldohyddé, azután meg
felelő savakra változnak át. Miután az oxydatio 
csak lassan folyik, a savaknak elég idejük van 
arra. hogy ugv az aethyalkoholra, mint a kisebb 
mértékben jelenlévő magasabb alkoholokra be
hassanak. amiáltal különböző illékony aetherfajok 
keletkeznek. Berthelot vizsgálatai szerint a szabad 
zsírsavak és ezek aethereinek mennyisége ugyan 
a borban elenyésző csekély, ami azonban még 
mindig nem bizonyítja, hogy azok befolyása a bor 
illatosságára hasonlóképen csak jelentéktelen volna. 
Sőt ellenkezőleg tudjuk, mily rendkívül kis meny- 
nyiségek elegendők ezen aetherekből arra, hogy 
nagy mennyiségű folyadékoknak a maguk illatát 
átadják.

A borban tehát különböző mennyiségű alkoho
lok. aldehydek és aetherfajok vannak, amelyek 
mind befolyással vannak a bor illatosságára. Mén- | 
nél inkább lép előtérbe ezen alkatrészek egyes 
csoportja vagy egyesülete, annál inkább változik 
a bor illata. Így például tudjuk, hogy a régi borok 
illata minőségüktől teljesen független.

Mennél tovább fekszik a bor hordóban, annál 
nagyobb lesz alkatrészei élenyülése. Ha a fehérjék 
s mindazon anyagok kiváltak, amelyek az élenvü- 
1 és folytán oldhatlanokká váltak, a nagyobb meny- 
nyiségü éleny hozzábocsátása által az alkoholokat. | 
aidehydeket és illő savakat ezek élenyitésére és j 
aetlier képződésére használhatjuk. Különösen a 
közönséges, úgynevezett acetaldehyd és az eczet- 1 
aetlier fejlődnek ki ilyenkor nagyobb mértékben | 
és ezek is tulajdonképen azok, amelyeknek a régi 
borok különös illatukat köszönhetik.

Mindaz, amit eddig a borban foglalt illatos I 
anyagok meghatározásában el tudtunk érni, arra 
.szorítkozik, amit Berthelot a neutrális aetlier meg
határozására vonatkozólag eléri. Hogy ez is mily 
ki- mértekben fordul elő, a következőkből is ki
tűnik: ISfíO-us Formichonban 0 0033° 0, 1858-as 
pommardi, nagyon illatos ()*00('»7° 0. 1857-es St.- ; 
Emihoni 00038° 0 közömbös aethertartalmuak | 
voltak.

Hogy a bornak ama magasabb illata, amelyet 
a nemetek Blume-nak neveznek, szintén előaether- 
fajok keletkezése által van-e feltételezve, vagy 
nem játszanak-e aldehydszerii testek is közre, még 
nincs eldöntve. Annyi bizonyos, hogy nagyon 
könnyű es illékony lestek azok, amelyek előidézik, 
mert nagyobb levegőfefületlel érintkezve, gyorsan 
eltűnik, ugv./.infén nagyon alacsony fokú felmelegí
tésnél is

Hogy az illatosság képződését befolyásolhas
suk. ismernünk kell azon feltételeket, amelyek 
nndlett azok képződnek. Az összetett aetherre vo
natkozólag Berthelot kimutatta, hogy azok már 
közönséges hőfoknál is képződnek, na organikus 
savak sok víz jelenlétében alkoholokkal csere- | 
viszonyba lépnek s hogy a keletkezett aetlier 
mennyisége függ 1. a sav és alkohol közt fenn- 1 
álló visszonylól: 2. a hatás idejétől; 3. a jelen- | 
levő v íz  mennyiségétől. Az aetherképződés lassan , 
folyik, a meleg gyorsítja, a hideg késlelteti. Ha a 
bor 2 - 3 évig feküdt, az eredetileg jelenvolt sav !

hatod-, illetve nyolezadresze aotherképzésre hasz- 
! nállatott fel, feltéve, hogy a sav, alkohol és viz 

közti viszony nem változott meg. Ha az alkohol
vagy savtarialmat bizonyos mértékben emeljük, a 
képződő aetlier mennyi-égé is nagyobbodni fog. 
ha ellenben az alkohol- vagy savtartalmat kiseb
bítjük. kevesebb aetlier fog képződni, sőt az is 
megtörténhetik, hogy a már képződött aetlier 
alkoholra és szabad sa\ra bomlik fel.

A mondottakból kitűnik, hogy gyenge, alkohol
szegény bornak csak gy nge illata van, az alkohol
dús borok pedig ann\ al több aethert fognak 
képezni, mennyivel tol sav foglaltatik bennük.

A savtartalom per- ne legyen oly magas,
1 hogy a bor ízének ári 011, de kevés se legyen,
I mert különben kevés ne* her fog képződni. Mennél 
I nagyobb az összhang s; v és alkohol közt, annál 
1 finomabb lesz a bor ill 1. Erősen kénegezett bo- 
I roknál nem képződhetik finom illat, mivel a kén- 
I sav az élenyfelhasznáhb » folytán megakadályozza 

azon alkatrészek oxydá< inját, amelyek az aether- 
képződésnél szükségesek Csak ha a kénsav a hosz- 
szas fekvés folytán oxv ilodott. fejlődhetik ki ked
vező körülmények közt bor illata. A bort, amig 
fiatal, többször le kell lenünk, inig a légeny be
hatása folytán már nem fog megzavarodni, azután 

1 több évig pihenni hagyjuk. Különösen pedig ne 
; hagyjuk a bort tovább összeköttetésben a seprű

vel, mint amig épen szükséges, mivel a zsírsavak 
képződése főleg ebben folyik, amelyek a finom 
illat kifejlődését csak akadályozzák. Ezen hosszas 
érintkezésnek még az a hátrányos következménye 
is lehet, hogy a bor rossz szagú anyagokat is vesz 

! fel. A bor finom illatának kifejlődésére végre még 
a pineze lemperaturának is van befolyása. Mivel 
pedig a bor illata már 35—40° G.-nál is meg
romolhat, kifejlődését legjobban alacsony hőfokú 
pinezékben tekinthetjük biztosítottnak. Dr. B. H.

Az élelmiszerek fi'issentartásának uj 
módja.

Az a körülmény, hogy a legtöbb élelmiszer, 
különösen pedig az állati élelmiszerek, nagyon 
gyorsan rothadnak, már a legrégibb időben szük
ségessé tette olyan preparáló eljárások alkalma
zását, amelyek azt megakadályozni képesek. Mind
ennek daczára be kell vallanunk, hogy még ma 
sem ismerünk oly eljárási, amelyiyel a búst egy
szerűen és olcsón, a nélkül hogy szine vagy ize 
megváltozzék, eltarthatóbbá tudnánk lenni.

Az eddig használt eljárások és antiszeptikus 
eljárások, a horáxok, salycilsav és különféle gázok 
részint az egészségre ártalmasok, részint a hús 
kidéinél változtatják meg, mindannyian azonban 
csak egyformán rövid ideig hatnak.

Az Appert-féle eljárás után keletkezett kü
lönféle metbodusoknál, amelyek mind azon alapul
nak. hogy a húst a különféle csiranvagokkal 
telt levegőtől elzárjuk, a búst meglehetősen magas 
hőfoknál hevítjük. Ezen eljárások meglehetősen 
drága készülékek alkalmazását teszik szükségessé. 
A legegyszerűbb es legelterjedtebb, a vendég
lősük és mészárosok által is leginkább használt 
eljárás: a húsnak jégben vagy nagyon lehűtött 
levegőben eltartásában áll.

Az első esetben óriás mennyiségű jégre van 
szükség, a másodikban pedig még ennél is drágább 
hűtőberendezések. Mindkét esetben azonban, t. i. 
ha a búst a jégről vagy a hűtőkészülékből ki
vesszük, a húst azonnal fel kell dolgoznunk, mivel 
a hús eltarthatósága a megfagvasztás folytán 
jelentékenyen csökkent.

May udvari főszakács különböző kényszerítő 
körülmények folytán behatóan foglalkozván a 
bús frissentarlhatóságának tanulmányozásával, egy 
oly eljárást dolgozott ki, mely a melleit, hogy 
olcsó, alkalmazása semmiféle kellemetlenseggel 
sincs egybekötve.

Eljárása azon elvon alapul, hogy a bústól a 
levegőt hideg utón tartja távol, még pedig úgy, 
hogy a búst egy konzerváló folyadékkal, amelyet 
ó »mayo!in«-nak nevez, keni be. Ezen folyadék 
akként van összeállítva, hogy belőle semmisem 
ivódik a húsba, amennyiben a folyadék illő része 
a levegőbe elszáll, inig a tulajdonképeni, a búst 
frissentartó rész vékony, homogén-réteget, mely 
a lmst a levegő behatása ellen megvédi. Ezen 
természetes borítékot a bús használatba vételekor 
minden nehézség nélkül lemoshatjuk.

A folyadék elkészítésére használt ingredien- 
czink az egészségre teljesen ártalmatlanok s vele 
bekent tárgyak sajátságos szaga gyorsan eltávolo
dik a levegőn.

I'gvanezen eljárás a tojások frissentartására 
is használható. A vajnál a használati eljárás 
akként módosul, hogy a szert nem ugv kenjük 
fel a vajra, hanem azzal egyszerűen összegyúrjuk.

A feltaláló az általa feltalált anyaggal két 
hónapon át kezelt tápszereken, úgy mint húson, 
szárnyasokon, vajon, tojáson, halakon kostnló- 
próbákat végezett s az ez alkalommal jelen volt 
hatóságok, u. m. a hadügyi és földinivelésügyi 
minisztérium, továbbá a mészárosok ipartársulata, 
halászok iparlársulata. vendéglősök ipartársulatá
nak s a városi tanácsnak hivatalos kiküldöttei az

I ily módon kezelt élelmiszereken semmi kifogásolni 
valót sem talállak.

Az anyagok frissentartása állandóan a cs 
kir. földmivelésügyi vegykisérleti állomás ellenőr
zése melled történik, ugv hogy mindenféle meg
tévesztés már eleve is kizártnak tekinthető.

May az ö frissentartási eljárásának alkal
mazásánál lényegileg két különböző methódus 
szerint járt el. A nagy darab húsokat egyszerűen 
csak egyszer keni be a muyolinnal s a levegőre 
akasztja k i: a kisebb darabokat preparált papír
ban (mayolin-papirban) légmentesen zárja el. a 
kisebb, papirosba zárt darabok tarthatósága 14 
nap. sőt még több is, s pedig még a legmelegebb 
nyári hónapokban is. Ennek az az előnye. Imgv 
például a vendéglősök a drága jeget egészben 
megtakaríthatják.

A nagy darabok, például egész vágómarhák, 
hornyuk, bárányok slb. egyetlen egyszer kenet-’ 
nek be a mnyolinpapirral. Egy ily módon kezelt 
egész szarvasmarha eddig a földmivelésügyi mi
nisztérium souterrain helyiségeiben, ö és 1(1 fok 
közt ingadozó hőmérsék mellett öt héten keresz
tül teljesen friss és romlatlan maradt.

A nagyon hosszú időre, például hónapokra 
terjedő konzerválásnál May légmentesen elzárható 
edényeket basznál, amelyekbe a mayolinnal elő
zőleg kezelt húst teszi s a levegőt meghatározott 
összetételű gázkeverékkel hajtja ki.

Hogy a Mav-féle eljárás mily fontos vendég
lősök. mészárosok, halkereskedők slbire nézve, 
legjobban kitűnik abból, hogy felhasználása a 
drága jeget teljesen feleslegessé és nélkülözhetővé 
teszi, a bús még a hosszabb ideig tartó szállí
tások alkalmával is teljesen érintetlen minőségű 
marad s a közönséges pinczebőfok még a leg
melegebb nyári hónapokban is elég alacsony 
arra, hogy a hús változatlan maradjon, hogy az 
eljárás nem költséges, kezelési nehézségeket sem 
okoz. A vaj és tojás tarthatósága a May-féle eljá
rás következtében az eddigi tapasztalatok szerint 
egyszerűen határtalan. A most folyó kisérleli 
próbák szerint már eddig öt hónap. A feltaláló 
az összes országokra szabadalmát már is beje- 
kentelte. —r  — a.
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Gasztronómia és gurmanclizmus.
i.

Oly két nevet választottam Ihémámnak, mely 
ma már közszájon forog s mégis száz meg száz 
ember közül alig akad egy-ketlő, aki ezt, helyesen 
felfogni képes volna. A gasztronómiát rendesen az 
egyszerű evéssel vagy főzéstudással, a gurninn- 
dizmust pedig a torkossággal tévesztik össze. Oly 
fogalomzavar az, mely nemcsak magát az egyéni 
szánandó tévedésbe ejti, de magára e tudományra 
is káros befolyással van, mert annak komoly jelle
gét és jelentőségét a legnagyobb mértékben veszé
lyezteli.

Hogy pedig a gasztronómia és a gurmandiz- 
mus valóságos tudomány és mint ilyen minden 
művelt ember komoly méltatását teljességgel meg
érdemli, arról az alábbiakban kiki meggyőződést 
szerezhet magának.

De hát lássuk csak. hogy voltaképen mi is ez 
a gasztronómia?

A gasztronómia mint ilyen, bárom részre oszlik : 
először az egyszerű gasztronómiára, másodszor az 
összett gasztronómiára s ezzel kapcsolatban a 
gasztronómiai terminológiára és harmadszor a gaszt- 
rosophiára.

Az egyszerű gasztronómia nem más, mint a 
lápanyagok ismerete (Bromatologia). Ez ismertetés 
kiterjed az állat- és növényvilágból eredő összes 
tápanyagok, természetes, nyers állapotára, annak 
belső és külső tulajdonságára és szervezetére, kelet
kező forrására, művelésére, sőt esetleges hamisí
tására, valamint az egyes évszakokban észlelt saját
ságaira is. De magában foglalja azonkívül még 
azoknak a konyhában történendő helyes alkalma
zását, anélkül, hogy amellett a szakácsmesterség 
tudására is kiterjeszkednék. Mindezt összevéve tehát 
mondhatjuk, hogy : az egyszerű gasztronómia képezi 
a konyhaművészetnek első alapját.

Az összetett gasztronómia ellenben már a 
konyhaművészet tbeoretikus tudományán alapul - 
igy kizárólag a konyha készítményeivel s azok 
különféle összetételeivel foglalkozik. Tudománya 
egész erejével beimtől a főzés és sütés legkisebb 
részleteibe és titkaiba oly czélból, hogy a nyers
anyag áldolgozása nemcsak a vegytan szabályai
nak. de egyszersmind a közegészségnek s az emberi 
inyérzéknek teljes mértékben megfeleljen. A mi 
pedig a gasztronómiai terminológiát illeti, az nem 
más, mint az összes tápanyagok sorrendszel inü 
megnevezése.

A gasztrosophin szoros értelemben a tápanya
gok izének, emészthetőségének és az emberi szer
vezetre — úgy természetes mint átváltozott alak 
lián — gyakorolt hatásának az ismertetésével fog
lalkozik.

Nemkülönben kitörjed az a különféle étkok 
sorrendszerinti összeállításának szabályaira, vala
mint azoknak a különböző italokkal való helyes 
egyesítésére is.

Tngabb és általános értelemben pedig a gaslro-



sophia az evés művészetét jelenti. Ennélfogva az 
előbb emlilelt ismertetésen kivül még az evés 
művészetével, az ételek és italok izének komoly 
méltatásával, valamint azok élvezeteinek kellőméi
vel és örömeivel foglalkozik a legbehatóbb mér
tékben.

Íme lellát a gastronomiának mind e három 
része a konyhaművészettel egyesiive, teremtik meg 
a szakácsmesterség tudományát!

A gurmandizmus, a gasztronómiának valóságos 
ikertestvére s a gyakorlati téren alkalmazott evés- 
művészetei jelenti a szó legteljesebb értelmében. 
Maga az inyes igurmand) pedig a leglelkesebb 
liive és követője ennek az érdekes és jóságos 
tannak.

Hogyan, — fogják sokan kérdezni — hát már 
az evés is művészet? Miféle fura észjárás az? 
Hisz akkor mindnyájan művészek vagyunk, mert 
mindnyájan eszünk ?!

Már pedig akárhogyan csodálkozzék az emberi
ség legnagyobb része, az evés mégis csak művé
szet, még pedig annak a legkedvesebb és legszebb 
fajából, csakhogy azt az ember egyénisége teszi 
valóban azzá.

Az igaz, hogy mi emberek mindnyájan eszünk, 
de azért evés és evés közölt mindég nagy különb
ség van; az. elsőt a szükség parancsolja, a máso
dikat a kiművelt Ínyének fogékonysága és az 
élvezet kellemeinek értelmes méltatása teremti meg. 
És azért Larochefoucauldnak igaza van, amidőn 
mondja : »Manger est besoin, mais savoir mangel
est un art«. (Enni szükséges, de enni tudni: művé
szet.)

A szükségben evés állati ösztön s nem sokat 
különbözik annak falánkságától -. közös czélja, hogy 
éljünk és létezzünk.

Már pedig az emberiség nagy része csak azért 
eszik, hogy éljen és az evésben más fenségesebb 
czélt nem keres és nem talál.

Az inyesség »szinvakjai« ezek, kikkel a termé
szet és a családi neveles igen mostohán bánt el.

Az igaz inyes első sorban emberi egyéniségé
nek tudatában van; s bár ő is az evés szükségére 
rá van utalva, — hisz puszta levegőből ő sem él 
meg — mindazonáltal azt a szükséget úgy alkal
mazza, hogy az valójában még se látszassák annak.

Az inyes ifjúkorától fogva élete utolsó pillana
táig, a legnagyobb rajongással műveli e tudományt. 
Nála ez a legkedvesebb időtöltés. Ismeri a gaszt
ronómia minden egyes ágát s fürkésző figyelmét 
kiterjeszti még a szakácsmesterség legtitkosabb 
részeibe is. S habár ő maga a főzés és sütés 
mesterségét gyakorlatilag nem is műveli s ebben 
legfeljebb az amatőrségig viszi, mégis a konyha- 
készítmények megbirálásában mindenkor a legelső 
szaktekintélynek el van ismerve. Olyan ő, mint a 
műkritikus, a ki a színészt vagy zeneművészt nem 
utánozhatja ugyan, de azok alakítását és játékát 
oly erővel és igazsággal meg tudja Ítélni, hogy azl 
a müveit közönség mindég a legmagasabb fórum
nak fogja tekinteni.

De mind e tudományát és ügyességét mégis 
csak az étkezésben tudja a legszebben és a leg
nagyobb mértékben kifejteni.

Nézzük csak, hogyan és miként eszik az igazi 
inyes?

Az igazi inyes: 1. jól és igen élvezettel eszik;
2 . finom érzékkel, gonddal, figyelemmel és érte
lemmel ; 3. szépen és külső kellemmel, s végre 
4-szer vidám hangulattal, jó kedvvel.

Már most kísértsük meg e gasztronómiai mű
kifejezések igaz értelmét teljességgel megismerni.

A jól és igaz élvezettel való evést az igaz 
inyes nem úgy érti. mint ahogy azt a német szokta 
mondani, hogy asztalára kerüljön .Alles was gut 
und tlieuer ist«, hanem azok értékével mitsem 
törődve, inkább arra ügyel fogékony érzékével, 
hogy ez elébe tett étel minden tekintetben jó ízű 
és élvezhető legyen. Figyelmét azért az ételek izé
nek minden árnyalatára kiterjeszti és gonddal van 
egyúttal azok helyes összetételére és összeállítá
sára is.

Az igaz inyes többre fogja becsülni a jól el
készített gulyást, mint az elhibázott ragout vagy 
bármely drága páslélom készítményt.

A mi pedig a finom érzékkel, gonddal, figye
lemmel és értelemmel való evést illeti, arra min
denkor igen nagy súlyt fektet, sőt mindent a 
jó ebéd főlényegének tekinti. Rendkívüli tapin
tattal ügyel arra, hogy az ember többi négy ér
zéke kedves harmóniában legyen annak ötödikével : 
az Íny érzékével. A jó ebéd elköltésére megválasztja 
a helyet vagy helyiséget, a mely nemcsak hogy 
kellemes, barátságos benyomást tegyen, de még 
berendezésével is arra alkalmassá váljék, ügyel, 
hogy az menten minden rossz levegőtől, túlságos 
meleg vagy hideg ne legyen, nemkülönben hogy 
védve maradjon minden kellemetlen fülsértő zajtól. 
Ep azért az igazi inyes oly szobában, a hol ágyak 
és pipereasztalok állanak, egyetlen cgv ételt sem 
bírna elfogyasztani.

Gonddal, figyelemmel és értelemmel eszik, mert 
ügyel arra, hogy az ételek és italok a helyhez, 
időhöz és évadhoz alkalmazva helyesen meg legye
nek választva és hogy a sorrend ezeknél szigo
rúan meglartassék; vagyis az élelek fokozatosan 
emelkedjenek a nehéztől a legkönnyebbig, az ita
lok pedig a könnyűtől a legerősebb és legnehezebb

■i—
Az ezredéves országos kiállításon az állami 
ezüst-éremmel és a milleniumi nagy-éremmel 

kitüntetve.

Pécsi tejcsarnok
csemegesajt-gyára és

első magyar pogácsasajt-gyára
PÉCSETT

ajánlja következő kiváló minőségű 
k ü lö n l e g 'e s s é g 'e i t : 

Pécsi csemege-sajt 
Trappista-sajt 
Impérial-sajt 
Pikáns sajtocskák 
Pécsi pogácsasajt (kvargli) 
Kitűnő édes tea-vaj.

Árlappal kívánatra készséggel szolgálunk.

BO ROSS TE S TV É R E K

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Készig „magyar királyi szabadalmazott

Acetylen-fejlesztőket,
berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókul, vendéglőket, kávéháza
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat.

A berendeze's költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petroleum-világitás.
H aris-bazári üzletünkben m egtekinthető' ege'sz nap.

Acetylen-fejlesztők raktáron vannak és beren
dezések azonnal eszközölhetők.

(isiKV ARIIN Budapesten
Yl. Andrássy-út 6? (a Millenlnm kávéházzal szembeni. 

K itüntetve : ia85i8“8TUBr.,rm”;SÄim.il ii0"-
Ajánl konyharuhákat minden nagyságban

szakács, pék, czakrász, hentes stb. számára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, 2. 2 50 
Kabátok plquée-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kábátok oslnvat- v. satinból frt 1.25. 1.50 

2. 2.50.
Szakács-nadrágok (pantalon), psimut-k.amm- 

garnból, kék, fehér csíkos, 2.50—3 írtig. 
Szakács-kötények, fehér, erős szálú creton- 

ból. kr 10. 6ü, 60 .
Szakáos-kötények, fehér, erős szálú vászon

ból. kr. 0U. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25

3 , 35, 40.
1 9 *  Ezen fehérnemű ozégemnek külön spe- 
czlá lltása  és a legtöbb uraság szállodák és 
konyhák bálatalam  s z á lIItta tik .

ltéaxlelea árjegyzékek  fehérnem ű fia f é r f in  illá k b ó l 
k ív á n a t ra  ínyyen kü ld e tn ek .

italig. Kp úgy gondját viseli annak is, hogy az 
ételek elkészítése a közegészségnek vagyis az emberi 
gyomornak minden tekintetben czélszerü és meg
felelő legyen. SchalkhAx L ipó t.

Posch Gyula ur keservei.
ii.

Baráti kézből figyelmeztető levelet kaptunk, 
amelyben arról értesítenek bennünket, hogy egy
idejűleg a II u d a p e s t e  n ellenünk megjelent 
czikkével 1*. Gy. ur a la »Szűk neki Maczedonia* 
odavágott nekünk egy másik czikkel is, mely való
színűleg, hogy a hatás nagyobb legyen Budapesten, 
1.) e b r e c z e n b e n látott napvilágot, ad majorom 
Glóriám a Tlian Gyula szerkesztésében otl meg
jelenő »Közérdek* czimü pinczérlapnak folyó évi 
április hó 15-ik számában. (Gyanús hónap!)

Nagynehezen sikerült egy ily példányt meg
szereznünk, s nagy meglepetéssel kellelt észre
vennünk, hogy # A n y u g d i j - ü g y ü n k « czimü 
czikk megint csak egy olyan kabát, amelyet azért 
akarna porolni P. ur, mert hát — mi vagyunk 
benne. Tessék! Állunk elébe, nem vetjük le a 
kabátot!

Mindenekelőtt igaz tisztelettel, a lehető leg
nagyobb méltánylással bajiunk meg P. ur takarékos- 
sági elvei előtt, sőt mi több, meg vagyunk róla 
győződve, hogy ugyancsak ő ezen elveket önmagá
val szemben is a legnagyobb szigorúsággal alkal
mazván, őt csakhamar a gazdag emberek sorában 
fogjuk látni. Ebből a rémséges tiszteletből, mél
tánylásból s meggyőződésből kifolyólag azt is ért
jük, miért őrzi oly szerető gondoskodással a pinezér- 
nyugdij egyesület vagyonát, s miért fáj neki az a 
»kel l ő s e g é l y e z ő  s«, amelynek mérvét és formá
ját nem is ismeri oly nagyon, de igen nagyon. A 
dologban azonban egy gyanús momentum is van. 
S ez az, hogy P. urat, tulajdonképen nem is a 
takarékosság, hanem egyszerűen csak az i r i g y s é g 
bántja, hogy ezt a »kellő segélyezést* nem más, 
hanem éppen mi kapjuk.

Mindezt megható gyermeki naivsággal egy a 
nyilvánosság számára szánt czikkben egész őszintén 
beváltván, ajaxi felháborodással kiközösítvén ben
nünket a minden élő népek, lapok sorából, azzal 
indokolja a nyugdíjintézet hivatalos lapjává — 
szerinte jogtalanul — történt kineveztetésünket, 
mert bennünket »nem o l v a s n a k  s e h o l  a 
v i dé ke n ,  é s a f ő v á r o s b a n  is c s ak  n é - 
m e 1 y h e l y e n  s m e 1 y — h a j ó i  t u d ó  m — 
e d d i g  egy s o r r a l  s e m f o g l a l k o z o t t  a 
m i ü g y e i n k k é  1.

Köszönjük uram önnek ezt a bámulatos nyílt
ságot! De engedje meg, hogy hazulról mi is át
szólhassunk önhöz s igaz értekére szállítsuk le az 
ön állításait.

Ha jól tudja-e? Dehogy tudja! Sőt meglepő 
tudatlanságot, soha nem tapasztalt járatlanságot 
árul el minden sora, minden szava!

Nincsen széles Magyarországon egyetlen egy 
vidéki, jelentékenyebb vidéki városa sem, hová 
»A V e n d é g l ő s *  néhány példánya tiz hosszú 
esztendő óta rendesen ne járna, sőt hajlandók 
vagyunk önnek könyveinkkel bizonyítani, h o g y  
a h a z á t ó l  i d e g e n b e  s z a k a d t  p i n e z é r e k  
egy szép csoportja a távoli k ü 1 f ö 1 d r e is m a g a 
u t á n k ü l d e t i  1 a p u n k a t. Bizony mondjuk, 
nem a mi hibánk, ha ön tiz évet átaludva, egy
szerre fedez fel olyan dolgokat, amin mindenki 
ámulni-bámulni fog, de megérteni bizony nem
fogja-

Az a nehány hely! Tartsa meg nekünk a jó 
Isten, s előfizetőink szeretető azt a nehány helyet. 
Tudja, nem szoktunk szerkesztőségi titkainkból el
árulni semmit sem, hanem önnek megsúgjuk, — 
csak azért, hogy nyugodtabb legyen, hogy azt 
a néhány helyt jóval több mint 500 — erről is 
könnyen meggyőződhetik, mert ilyesmit hazudni 
nem lehet — és milyen 500! Ott van ebben a 
számban a milliós szállodástól kezdve le egészen 
a legkisebb józsefvárosi korcsmárosig, Budapest 
mindenféle rangú és rendű vendéglőse, csupa jó
akarónk, akárhányszor barátunk, de mind egyfor
mán méltánylója, becsületes és — nos megmond
juk — sokszor hasznos és eredményes tevékeny
ségünknek. Vagy talán épen ez fáj önnek?

Elhiszi-e már most, hogy olvasnak bennünket 
a vidéken is elegen, itt pláne sokan ?

Nem fogok csodálkozni rajta, ha nem hiszi. 
Nem pedig azért, mert ön minden naivsága mellett 
határozott formába öntött váddal is él, mondván, 
hogy mi a pinezérek érdekében soha egy szót, egy 
sort sem irtunk.

llát azt hiszi ön, hogy a »Budapesti pinezér- 
egylet* az ország legrégibb és legtekintélyesebb 
egyesülete holmi szedte-vette lapokat tesz meg 
hivatalos lapjává ? Vagy azt gondolja, hogy a 
»Budapesti kávés-segédek betegsegélyző pénztárá«- 
nál érdem nélkül is lehet hivatallaposkodni ? A 
»Hungária Nagyszállódat előkelő pinezérsége sem 
imponál önnek belénk helyezett bizalmával? Talán 
a szép képünk szerezte mindezeket zászlónk alá, 
vagy *A Vendéglős« becsületes, tiszta, czéltudatos 
és mindenha önzetlen tevékenysége?

Legyen — ha tud — igazságos és feleljen. 
Válasza számára nyitva állanak ön előtt »A



Vendéglős« hasábjai is. De ha felel, igaz leiekkel 
feleljen, s vigyázzon, jól figyeljen, inert »A nevet
ségesség öl«.

Különben Ön úgy látjuk erős nyugdijistn. 
Hát majd szolgálunk egv kis mutatóval arról, 
hogy mit tett »A Vendéglős« az ön kedvenezének 
érdekében.

F. Kiss Lajos ur, ki isiid, óta működik lápunk
nál, csak az ISDd-dik év eleje óta egy végtelen 
sor czikket irt már a nyugdíjintézet érdekeben, 
ívsz! vett a szathmári kongresszuson, a szegediek 
híres előertekezletén s nem volt a nyugdíjintézet 
fejlődése folyamán egyetlen egy mozzanat sem, 
mely »A Vendéglős«-ben megörökítve ne volna. 
Ki tehet arról, hogy ön mindezt nem tudja? Ha 
az isteni gondviselés az ön évei számát annyi 
esztendővel gyarapítaná, ahány sori nem! ahány 
czikket — mi a magyar pinezérség érdekében irtunk, 
ma>odik Methusalem válnék önből s akkor talán 
ön i> megismerkednék »A Vendéglős«-sei.

Ennyit rólunk.
Végezetül pedig azt a tanácsot: dolgozzék ön 

eddigi alaposságával és lelkiismeretességével — most 
talán látni fogja magát ebben a tükörben — a 
nyugdijegyesület érdekében. Legyen nyugodt, sokan 
fognak találkozni, akik odamondják önnek a »Ne 
sutor«-t. És ne fájjon önnek a budapesti pinezérek 
feje. aminthogy azoknak sem fáj az öné.

Van talán még valami mondanivalója?
/‘ f l O V ,

Világos és sötét sörök. Északi és dél
német sörök. Sörnemesités.

A sörgyártás eredeti hazája kétségkívül 
Egyptom, Pelusium városában már 2 ezer évvel 
Krisztus születése előtt egy sörhöz hasonló italt 
készítettek a nyers árpából. A sörnek nagyobb 
mérvű elterjedése ugry látszik Angliában vette 
először kezdetét. Ott azonban főleg két sörfélesé
get gyártottak, illetve állítottak elő, egy sötétet a 
portért (stand) és egy fehéret a pale-ale-t. Nagy 
fellendülésnek azonban a sörgyártás csak a lG-ik 
és tizenhetedik században indult Németországban.

Ez időtájt a leghíresebb sörök voltak a braun- 
schweigi Mume. az einbecki sör, a baksör és a 
Salvator-sör.

Érdekes kérdés, hogy vájjon a sörök közt a 
barna müncheni vagy a világos pilzeni söröket 
illeti-e az elsőség és hogy melyikük a hasznosabb ?

E kérdésre általában csak azt, hogy a sörnek 
az egyénre gyakorolt befolyása részben individuális, 
részben az éghajlati viszonyoktól s ezekben az 
egyénnek sajátlagos életmódjától függ. Az észak
németek s a Rajna vidék lakói jobban szeretik a 
világos, kisebb szesztartalmu söröket naponkénti 
élvezetszernek, mint a kevésbé erjedt, nagyobb 
kivonattartalmu, teljes izü bajor söröket, mely a 
munkásosztály specziális italát képezi. A bajor sör 
a népnek valóságos tápszer, a bajorok ezért az 
északnémetországi világos söröket csak fényüzési 
cziknek tekintik.

Nagy vita tárgyát képezte az utóbbi időben az 
is, hogy milyen magas foknál erjesztessék el a sör.

Panaszok merültek fel ugyanis, hogy a mün
cheni sörök nem eléggé erjedtek. Az élelmiszer 
vegyészek bizonyos meghatározott erjedési fokot 
akartak megállapítani, azt állitván, hogy oly sörök 
melyek 48 foknál erjedtek a fogyasztóknak jobban 
izlenek, mint azok, amelyek 44 foknál erjedtek.

Az udvari sörgyár is, melynek termékeit minta
sörnek tekintik, hozott forgalomba oly söröket, 
amelyek 44 fokon alul erjedtek. Tapasztalataink 
szerint a fogyasztó Közönség panaszai a sörök 
minősége ellen csak akkor jogosult, ha tényleg 
oly sört kap, mely mindössze 4—ő hetes, s amely 
e mellett csakugyan 44 fokon alul erjedt s még 
alj is van benne. Az erjedési fok adja meg ugyan 
a sörnek jellegét, ha azonban a sör elég hosszú 
ideig feküdt raktáron, annak minőségét épen nem 
befolyásolja.

A nagyon fiatal sörök egyáltalában sohasem 
oly jók. mint azok, amelyek sokáig feküdtek rak
táron. tekintet nélkül arra, hogy az erjedési fok 
magas-e vagy alacsony.

A régi jó időkről szóló mese, hogy akkor 
igy-ugy a sör jobb, tartalmasabb és erősebb volt, 
épen nem állja meg helyét. Ezen állítás tévedésen 
alapul s magyarázatául az a körülmény szolgál, 
hogy az átmenet egy régi sörről egy újabbra 
mindig bizonyos kalamitásokkal volt egybekötve, 
mert a régi jó idők fiatal söreit mindig muskatálv- 
dióval kellett javítgatni. Ez a manipuláczió valóban 
éppen nem bizonyít sokat a régebbi sörök kitűnő 
volta mellett.

Delbrück állítása szerint az északnémet sör
gyártás oly óriási lendületet vett s annyira fel- 
emelkedett, hogy jóság tekintetében a délnémet 
söröket nemcsak elérte, hanem felül is múlta. 
Michel szerint azonban ezen állításnak ma még 
minden jogosultsága hiányzik

Szabó Géza.

Budapest, VI. kér., Terézkörut 3 4 . szám

VIII., Kerepesi-ut 63. (..Párisién“ mellett),
tisz te l,’ • '1 ajánlja

a szállodás, vendéglős es kávés uraknak
közvetítő -iodáját.

Telephon !23—36.

D I T R I C 1  ' S T E I N  M .

Lakás- és ablaktisztitási
v á  1 a l a t

VII., Nyár-utcza 34/b. számú házamban.
w w

Tisztit a laposan , pon tosan  és olcsón

egész lakásokat, uj épületet, üzleti helyiséget,
úgyszin tén  pad lók  beeresztése  és la k k iro z á sa  leg

jo b b an  lesz eszközö lte tve.
A b la k t is z t í t á s  b é r le tb e n  n a g y o n  o lc s ó n  és 
p o n to s a n  c s a k is  m e g b íz h a tó  m u n k á s o k  

á l t a l .
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok

stb. alaposan kiirtatnak.

u im im iin  m  11111111 n i in  11111111 ni in 1111111111 m ii nim iiiiiM

I Deckert és Homolka |
I villanyos műszaki-intézet
E A klrö8 „Grafit mikrotelefon“ es “ inai. f
I B U D A P E S T  l
E G Y Á R :  R A KTÁ R: £

i  VI., Izábellá-u 88. V., Dorottya-u. 8. =
Szállítanak

szálloda-sürg’öny-
i és telefon-berendezéseket, |
■ szálloda-harangokat,
|  villámhárító- és villamos-világitási- 
I B E R E N D E Z É S E K E T
E oleson, solid es szakszerű kivitelben 
I jó tá llá s  m e lle tt.
Ti 111111 i n 11111111111111111 (i i:i 1111111 iii i i 1111111 ií 1111111111 Ilii fi 11 il

U tá n z á s o k  és h a m i s í t á s o k  elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

DORFITKÉRNI

dugaszba

beleégetve

ozlmkéje
kék

Neptun-
védjegygyel

van
ellátva

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
KRONDORFI

s z é n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

l e g j o b  b  a n  a l k a l m a s .
A  b o rt nem  f r s t i  fe k e té re !

A boriink kellemes pezsgiiizt kiilcsfiniiz.
Budapesti raktár:

V., S xéch en y i-iitcza  ,'i. szá m .

I I .  3n t f r f t i » t i o n n l r  f t e d i l t u « | t - ^ « s | t r l l n i t n 
t t l i f t t  1898 .

Sou (Seite be* ®írfittio.®omiléé bér unter btm 
ntlerliödiften ißratfflorntr 3fcrer Söiojeftiit brr Siaticr 
unb Siüuigiu Sl i i nbr t l )  ftrlirnbru II. Smrrnatieim. 
Irn Jtod)fiinft-!tuíftrlIung 1898 in SB ion grbrn uns 
nadjftrbrnbr, l)Oíf)iiitnrrfiaiitr SDÍiftbnluugcn ja : 
faft nollftiiubig bmibetru Sornrbritrn bcrirlbru ftrll.. 
cinen glänjriibni grfolg bioiré, nuéidtlir&lid) patviotijd: 
unb huiuanitärr Jrubonjcn uerfolgrubcu Unternehmen 
jmrifcfloS feft. £io Slníftrilung inirb uiciit nur bntr 
bir íliijabi brr 2 ()rilnrl)mrr, jonbmt and) burd) b;
S  i r 1 i r i t i g f r i t b rr  a ti 4 g r ft r (í I r u O b j r c t , 
bisher unorreid)tr Siriftuiigni birtni. $ür bir fßrfitnitruu.- 
tjcrl'orragrubcr Vlrbritru mirb brr 3 urt) riuc übcrau 
rridír íliijabl non 9!u#jrid)nungcn uub Ebrcnpreije 
jur Srrfügung ftrliru. Seiten* brr n.<8. ßonbtls» mi 
©riorrbrfaminrr finb bereit* ti filberne SÜirbaillrn, fri 
teu* bré „Stíl. Srvbanbfé brr ®aftl)of>®rfi()a: in So. 
am SWjciii" 2 golbrnr unb 4 filbmtr SDirbaiilrn gt 
mibmet íuorbon. ®l)rrnpreifr habéit biíljcr brr „(Defter 
®afl»irt()e>Srrbaub", baí ®rrniiiim brr Vatelin 
brr „Uutcrftü|)uiig80rrriii brr ®afiiuirtí)t uub .'potclicr-: 
in Sirn, bir ®aftioirthr.®rnof}enfchaftrit von Sluj m, 
©t.>S|jüttm gegrbni. ®inr brbriilrnbr 2(iija[)l non 
noffrnfdjaftrii in SBien unb brr ißrooiuj hat giridifal; 
bir Solintng non S’brrnprriicii jugefidjert, fo bnfi job. 
ucrbirnftboQr Seiftiing in grbiiiirrnbrr SBcifo mirb Sí 
rűrffidjtiguiig finbrn föunrn. Taé Eomilé brr Sód 
fuiift<2lu8fteliung bat fid) mit Singobrti au baé §au> 
bel*» joiuir bab SltfrrbainSDtiuiftmmn, ferner an brn 
©rmriiibrrntl) um Sriuiiligiing ftaatiidjrr uub ftiibtijdjr, 
©brriiprrifr griurnbrt uub ift bcgrűnbrtr Hoffnung auf 
bir giiuftigr ®rlrbiguug birjrr ®rfud)r oorljatibai.

3>as üomité mad)t ferner bir üliittbriluug, bajt 
birfr Vluéfteiliiug jiigtrid) and) eine brfonberr © p e j i a l 
a b t h r i I u n g fü r % r i n f g r f ä jj r, lurldjr rntiurbrr 
bnoorragnib l)iftorifd)rn obrr fiinftlerifdyeii SBrrtli br> 
fi^rn, rntbnitru mirb. ®ir)r ©prjiaí=?liiéftrniiug glic- 
bért fid) in brri ©rupprn, unb jmar:

1. Strinfgrfá&r bon 1) i ft o r i j di r r obrr bent  
io ü r b i g r r S r b r u t u n g mit Srrűrffidjtiguiig jener 
SDiomrute, bir in bir DirgirrnngSrpodie tinfrrr* aUorr. 
rfirtrn SDÍPiiardjcit (1848 bi* 1898) fallen.

2 . Iriufgrfaßc, lorldirn in ihrer SluSfüíjrung unb 
Síuéftnttung füi i f t l r r i f dj r  f f l r br ut ung iiiue» 
mobnt.

3. Jrinfgrfäjjr, mctdjr fid) im Sefifir oon ßorpo* 
rationru (©rnoffcnfdjaften, Strciuru, Stnbrntrn« uub 
Surnrr.Sorbiubuugrn, ©djn^rngilbrii ,ic.) al* ® in 
b I r in r brfinbrit.

®ir ßommiffiou ftedt bat [rrforbrrlidjrit Saum 
oollftänbig foftrnfrri jur Srrfügung, omoabrt bir 
roertboolirn Dbjrctr unter ®laäorrfd)lub, haftet beit 
Stiiéftrtlrrn für bir unbrfd)äbigte grnuco>9iücffteltum) 
brr Stusftrltungsobjrctr uub orrfidjert bicfrtbrn im bot« 
Im Sertljr auf ihre eigenen Soften grgru grunS* 
grfabr mäbrrnb brr iCana' brr Stuéftrílung.

Unter fflejiefjitng auf SorftebenbeS beríjrt fid) baé 
gefertigte Soinité au bir geehrten §rrrru $oteiirrS, 
Slrftauratrure itttb ©aftmirtbr bir Sitte ju fteilen, bau« 
felben feilte bieäbe}üglid)eit Strbeiteu erleichtern ju root< 
len biirdi gütige Sefauntgabe oon St b r e j f e n oon 
Korporationen, Scrciitai obrr fßrioaten, in bereu Sr> 
fijjc fidi jur Sluäftctlnng geeignete Iriitfgefäfie brfinbrit, 
bantit földje birect jur Stfd)icfung ber StuifteOung 
eingetabai torrbru fönnen.

|iod)acbtuiig8ot)Il
b a é ®); e c u t i o c o nt i t é b e r II. 3  n t. ft' o dl f u n ft- 

21 u i  ft r f ( u li g 2B i r n 1898. 
ber Sdiriftfiibrcr: brr Srtiflbent:
3 tPdnj AofOcift. icopolö Reifer.

A budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsmárosok ipartárs v 
lata minden hét pénteki napjr 
reggelit tart, és pedig :

Május 21-én: Schnell József, József-körút I:
M ájus28-án: Dotzauer Anlal,Ferenc/.,ló/.- 

rakpart 1 .
IK M M M M N tm M M M W M M M Ité W ’

Házasság. V i d a t s Dezső, néhai V i d : 
János gépgyáros és országgyűlési képviselő fia . 
első hazai takarékpénztár hivatalnoka, f. évi ma 
hó 5-dikén vezette oltárhoz Veszprémben az anj.( 
kisasszonyok zárdájában R e i n p r e c h t  Ja: 
kisasszonyt, R e i n p r e c h t  Alajos budape- i 
szállodatulajdonos, a margitszigeti hírneves fel. 
vendéglő bérlőjének kedves és szeretetteméi 
leányát. Az esketési szertartást a menyassn 
rokona, C s i s z á r i k  János udvari káplán, kas.?-’ 
(heologiai tanár végezte fényes segédlettel. • 
esküvőn nagyszámú diszes közönség voll j 
Őszinte jó kivánságainkkal járulunk a boldogé 
frigyhez és kiváltjuk, hogy legyen az a kifogyjad 
lan boldogság és megelégedés kifogyhatlnn forrása.

Glück Frigyes, szállodás, a »Uudapesli szuil" 
dások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársuhitn» 
választmányi tagja, a társulat szakirányú tanom’/ 
iskolája felügyelő bizottságának elnöke, min! a 
fővárosi vásárcsarnok-bizotlságnak tagja, e bizoh-



sá|? legutóbb tartóit ülésén a b e r l i n i  f ű t h e t ő  
é t e l s z á l l í t ó  k o c s i t  mutatta be. Ez a kis, de 
praktikus kocsi arra szolgál, hogy akár egy, akár 
különböző helyeken, a kocsikban levő különböző 
tálezákba illő kettős szelenczékbe zárt ételadagok 
me l e g  á l l a p o t  b a n szállíttassanak vagy vites
senek oly helyekre, ahonnan az alkalmazottak, 
munkások, barakkokban levő betegek, gyermekek 
el nem távozhatnak. A szelenczék mindegyikére 
ráilleszthető annak neve. kinek részére szól, sőt a 
szelenczetartók éjjel világitó lámpául is használ
hatók. Gl ü c k  Frigyes, mint a józsefvárosi nép
konyha igazgatója, szerezte be e kocsit, s a nép
konyhából a szükségbarakkokban szenvedőket fogja 
vele kiszolgálni.

Beívczky Lajos vendéglős, aki ipartársulatunk
nak mint a kecskeméti utczai ■ Erzsébet királyné
szálloda« bérlője, közkedveltségnek örvendő tagja 
volt, f. évi május hó 1-én a hírneves »'l'isza-szállo- 
dal« vette át Szegeden. Kívánjuk, hogy tisztes mun
kásságát olt is állandó siker kisérje

Jlt JiKtlufjCU íoivb jur ;)cit über bíi-3 fdilcdjte Sin-- 
idMidcit im Ĵ ofbraufjaufe e?ef(â t. ®cv Dfüiitl)iicc „©eneral« 
Vliijeiger" gibt eine Söeveitimmg bavüber, wie uiel pun 
©cifpieí bem SBirtlje im §ofbraufyiuf< bteibt, wenn n  ftatt 
ciiie-J Siterö nur biei SBiertelliter auSfdjiiuft. 9icd)net man 
bei einem SJierpveife bon 22 Pfennigen für ben Sitct ben 
SBiertelliter mit 5l/ 2 pfennigen, metdje bie ©iifte in g-olqe 
bed [d)led)ten EinjdjliiifeiiS 511 riet jatyten ntüffen, in mad)t 
bied int íage 385 Díarf ober im Dfoiute 11,500 'Diait, 
wad einem jiitjrtidieu jRebengemimte mm 138,600 Diarí 
g(eid)fommt.

Jlcltampfitttg öcs SdUmmcfs in Iteifcnt. $ieju 
eignen fid) für bie fídlenoünbe: häufiges Uebertiludieu mit 
frifdjbereiteter íiattmitdi. gilt bie Dbci-fíiidje bér giiffer: 
söeftreidjen mit '-Öoraytőfuug; für gaßPßne unb Simer 
foioie 3-ajjlriditer: Siißeu IJmpriigmruug mit tyeigeni paraffin, 
innen 'IBafdteu mit gormatintöfnug, leptcre tanú aud) an 
Stelle bed ©d)ioefeleinfd)tageS augeroenbet merben. giir gaß» 
(ager, Aederftiegen, Spüren : 3mpräguireu mit Eifcii« ober 
■'! upferbitriollöfnug.

^tiiritgo Ülőben- uttö 28öl>cfiiii(f)fc. ®ad fliiffige 
Encauftique befiel)! and: 100 fite? ©eujin, 15 fig. gelbem 
Sffiad)«, 1 Siter ©piritud, */, Jfg. Stmmouiat, ‘/ a ffg. 
Vabeubetüt. Sieied Encauftique bient uid)t nur, um ge» 
widjfte unb iarfirte gußbööen itnb Diiibel, Diarmpr, Siito» 
(cum :c. aufjufrifdjeu, fonbern aud) bereu ©lati} ju erpöpeu. 
©eine Eigentpünitiepteiten finb fofgenbe: ®ad ©tiinjeub» 
reiben gept fepnetl unb mit großer Seidjtigteit bor fid) unb 
bermeibet bie große Diiipe, loeldic bei Slmoenbitiig ber ge» 
ibiipniidjcn Encauftiqued aufgeioenbet werben muß; cd 
erpärtet botlíommeu unb liebt nidjt beim Söeriipreu. Um 
bad Encauftique in buuflerer gürbung jit erzeugen, fügt 
man eine Keine Dlengc Stuitiubraun pinju mtb in biefer 
gärbung berteipt ed gebrauepten ©egenfilmben ein buuftered 
unb bem Singe angenepmered Studfepeu.

iilte pralitiftpc ftflnbltltg pat ber gnpaber bed 
...üoteid ©turne" in ©abeu in ber ©tplueij, .peri g. ©or» 
fiuger, an feinem .'paufe angebraept. 3 iept man itämlid) 
nad) Sporfeptuß bie tpaudgtotfe, fo geigt faft a ugeubiieflitt) 
cin borper mtficbtbat geioefeueä, bann aber eiectrifd) be= 
leiitpleted Svandparent mit ber Sluffdnift „jfonline 
fofort" an, baß ber 'Portier beu Stppei gépért unb 
bapet loieberpotteS Häuten iibcrftiiffrg wirb.

A „3“-as szám a sörgyártásban. Egy tekin- 
tiilyes franczia sörgyártási szaklapban egy philosoph- 
sörgyáros beható megfigyeléseket közöl a hármas szám
nak a sörgyártásban való szerepléséről. A sürgyáros- 
bölcsész körülbelül a következőkben foglalja össze meg
figyeléseinek eredményét. »Evek hossza sora óta, amióta 
csak sörgyártással foglalkozom, megfigyelőm, milyen 
nagy szerepe van a sörgyártásban a hármas számnak. 
Így például a sör maga is 3 alkatrészből áli, u. m. vízből, 
maláta és komlóból, a viz ismét kél rész hydrogén és 
egy rész oxygenböl, tehát szintén 3 elemből. A maláta 
«zinlén 3 anyagból u. m. keményítő, diastase és héjból 
áll. A komlónak is csuk 3 fontosabb alkatrésze van: a 
lupulin, a tannin és az aromilikus anyag. A sörgyártás i 
maga is 3 folyamatból áll: a malátázás, a forrásból és
- z erjedésből. A malátázás szinte 3 részből áll, u. in. az 
nzlatás, csírázás és szárításból. A forralás is három fon
tosabb pont körül forog. A végleges elkészítés előtt szín
ien háromféle kezelésen megy keresztül a sör, t. i. a ma
láta-adagoláson, utóerjedésen és derítésen. »Mindez na- I 
jíyon szép — monda egy buzgó sörivó, midőn a gyáros e 
•beoriát bő szavakkal fejtegette elölte, de nem volna szi
ves nekem megmagyarázni, honnan van az, hogy ez a- 
hármas szám a sörivókat egészen érintetlenül hagyja s
n magam is a sört csak egy — s nem három — hu

tásra szoktam kiinni?!
3« 6)i’ítmcid) bcftcíjen ca. 190,000 ®aftmrtl)iií)af* 

h’it, .'potclö :c., baüoit fülűmen auf ílöieu ca. 15700, oou 
;>efeu miebev ca. 2000  auf bie ehemaligen altén 10 '«Be* 
‘‘fc, ca. 1(500 auf bie neu aitgegíiebevtcit '«öejiiíe unb ca.
* 00 auf ftloribőbovf unb bie bâ u gehörigen 3 Oóemeiubcu. 
;,0h ftäifflen behacht mit 0)aftl)äuferu ift in '«IBiett ber
- oeite ‘öejirf, ber über 400 jäl)lt, am fd)ioäd)ftcii ber elfte 
'•̂ Cjirf, in bem fid) nur 79 befiubeit. Dtad) obcuerimlljuter 
allgemeiner (Slatiftif fäme in Oefterreid) ein G5aftl)au3 auf 
:: 122 (£imüül)uer, berechnet man nun biefe* ilerljättniß 
111 ‘-llMeit, fo fomtut bafelbft auf 412 Gimoobuer ein 
Wajtyau«.

Gelten öctllt /tCßffn. Giroßeil 9litfiel)en erregt in 
ber l i ner  ®a|hüivtí)$fieiieu bie nrt()ct(ititc) bei 'Jfeftau* 
v'ltcur3 öeiij, Inhaber bei £4a la t bea t*’ r-)){.• ft a u ra nt $, mê eu 
^ulüciii von l&Wilcfifpieleu unb einer Vlujabl betl)ei(iijter 
'Bcrfüiteu meejeu '«Ündpuadjerei. Der 55erl)anbluuc\ uor ber

9. 0traffammer bei Banbgericbti I. in '«Berlin lac\ fol* 
flenbe Dljatfacbe ju (Erimbe: Vlnf beu im (Souterrain bei 
'«Heftauranti belesenen beiben íícc\elbabnen fanb an mehreren 
Dacieu ber SBocbe ein r̂eiimcttfegeln ftatt, bei meutern 
®äufe, (Sutén, .̂ afeu, llbreu x. auigefegelt mürben. <$iir 
bai Regeln mürben Boofe á 50 sBfg« für brei ilBürfe aui- 
gegebeu. ' l̂afate am Gingange bei Vofali forberten $ur 
5Öetl)eilignng auf unb ei mürben Siegelprogramme nad) Vlit 
ber Weuuprogramme t>crll)eilt. 'iöie ei fd)eiut, l)attcu fidi 
bort auf ber Megelbaljn in ^erbinbuug mit beut 'Breii* 
fegelu regelrechte Settbürcaui etabliert, Die (Sijefrau eines 
ber regelrechten Di)eilnel)iuer an beut 'Bettfcgeln hatte einem 
Dritten ihre sJfotl) baritber geflagt, baß il)r Gl)entaun mie 
närrifd) nach ber Siegelbal)u fei unb bort fteti fet)r au* 
iel)ulid)c (̂ elbfnutmeu verliere. Daraufhin erging bann eine 
Strafanzeige, bie ju mettereu 91cd)erd)eu unb fd)ließlid) zur 
Erhebung ber Auflage führte. sJ(ad) beu polizeilichen fteft- 
ftellungeu pflegten fid) au beu Megelabenben 30 bti 40 
êrfoueu auf ber .Uegelbalm einzufiubeu, von betten nur 

ein Dl)eil um bie greife fegelte, mäl)rcub bie aubereit mit 
beu 'Baufhaltern Setten um bie von beu einzelnen Sieglern 
permuthlid) z« ichiebenbeit ^oiuti eiugiugen. Gi mürbe 
babéi ganz gefdjäftimäßig pevfahren : Der Warne bei be* 
treffeuben Sd)iebevi mürbe jebeimal laut aitfgerufcu mtb 
bann bie nötl)ige Beit gelaffen, bie Setten mittels Sheibe 
auf beu Diid) z» fiyiren. Die (̂ elbfummeu, bie babéi in 
Umlauf famen, füllen fct)r erhebliche gemefeu fein. Der 
G5erid)ttSl)of perurtheilte iBenz zu 3 Sod)ett ©efeingniß unb 
600 9Warf G5elbftrafe, beit Síellner .̂ ermann 'Darteld zu 
1 Sod)e unb 300 Warf.

mű-esztergályos 

kávéházi eszközök raktára
- s -  és javító-műhelye, - i -

B u c la p e s t ,  \ T ,  n a g y m e z ő - u t e z a  0 .
Tekegolydk pontosan és ju tán y o sán  esztergálta tnak .

Használt golyók és dákók olcsón mindig raktáron. 

Csorba g o ly ó k  m agas áron vé te tnek és becseré lte tnek.

Ungefähr

2000 BIEHGLÄSEH
*/io geaieht,

sind im Ganzen oder auch parthienweise
zu annehmbaren Preisen zu verkaufen bei

Konrad Förster Restaurator, Y. Yáczi-körut 68.

Korona-pezsgő.
1‘róbaládák ‘J paluc/.kktd bérmentve 
Magyarország és Ausztria bármely 
postaállomására 3 Irt utánvéttel. 
— Viszontelárusitóknak megfelelő 

árengedmény.

IVIattes János.
Budapest, Haris-bazár.

Kaphatók Szimon Is tván  föüzlel váczi körút 12. 
fióküzlet váczi körút ‘50 és Teréz-körut 35. - Vogel 
Gyula Andrássy-ut 29. Rabsch Sándor kercpesi 
ut 11. — Sallay Is tván  kere|>esi ut. — Török 
Bódog kerepesi ut. — Diósy Kálmán Kerepesi ut 22. 
W einberger G usztáv Calvin-tér. Tóth Imre üllői 
ut 73. Czekkel F e ren c / uefelejts uteza. S teu re r 
Antal rózsa-uteza. — Gaizler Béla Buda. Vár. — 
Sellner Gyula Buda, Vár Schedel János Buda, 
főút. valamint a legtöbb fűszer- és csemege-üzletben.

BX üMliMfmummfefi.VeinVfi lUfflIlYfinVH ■üttliiYímVtn.Vfi 1 iVetáf^Vinvn. vem ' IJ.t . \ t ■ . . v l l . ' . V . - I I i ' . ' l . ' í . t t  1‘Au í

1 S zt.-M a r g it sz ig e t i 1
Ü D I T Ő V I Z

I a legkiválóbb és legolcsóbb I 
í ásványos savanyuviz
*  és >1

| egészség-ápoló ital. |
1 Kitűnő eredménvnyel használta tik : «
|  Köszvóny-, gyomor- és bélbajoknál, garat-, S 
í g:ége-, tüdő- és hólyaghurutnál. ].
® Kapható : L eg több  g y ó g y sze rtá rb an , ásvány- S 
jS víz-, filsze rke reskedósben  és vendéglőben. ^

F 0 E  A K T ÁR: |
|  W E R N E R  A D O L F - n á l  1
i (F R U M  I S T V Á N  U T Ó D A )

I  Budapest. II., Batthyány-utcza 3. sz. |
É Telefon 90—97. ®

|  Föherczegi Szt,-Margitszigeti felügyelőség. |
i-jc d ) K i m ű n v e t m a  nvc i ■iviW iT crt)vc.. )v c ..w ? r . i v « i w m iv M  . iv c . iw m iv a i .M H i> •U "TAT*«'.v'l I)AII(?AS«?a! ' rWsívW“Ai*'«IWs

I H f t R G I T “ |
GYÓGYFORRÁS,

„MAGYAR SELTERS“
Vegyelemezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult, különösen tUdőbántalmaknálf a hol a szabad 
szénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol szabad szénsavtartalom
ban erősebb ásványvizek, mint a seltersi,  gleichenbergi, tüdőbajokban, különösen tUdövérzé- 
seknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb hatás mellett folyton használtatik.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Gttrbersdorfban 
a Margit-víz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: dr. Korányi, dr. Gebhardt, dr. Navratil, 
dr. Poór, dr. Kétly, dr. B arbás; Bécsben: dr. Bambergor, dr. Duschek, slb. a legjobb eredménynyel 
alkalmazzák a légző-, emésztő- és hugyszervek általános hurutos bántalmainál.

M i n t  i v ó v í z
Präservativ gyógyszernek bizonyult j á r v á n y o s  b e t e g s é g e k  idején.

borral használva a legegészségesebb ital!
Kizárólagos

főraktár É d e s k u ty  L. re . é s  Ií . é s  sx e r b  
k . u ilv . Á sván y«  

Vf*>si>AllltAiiAI, 
I lu d n p c s t .

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, inszerkereskedésben és vendéglőkben.



8ERND0RFIFEHARU-GYAR
R A K T Á R :

BUDAPEST,
Kristóf-tér

és

V czi-utcza
sarkán.

G y á r t m á n y o k  :
A lp a cca -ezü st, C h in a-ezü st é s  

a lp a c c á b ó l :

úgymint: étszerek, asztalteritékek minden 
1 kivitelben; gyertya- és gyufatartók, tea

kannák. tea-szűrök, magánházak, szállodák, 
vendéglők és kávéházak részére.

K e le n g y -c a se ttá k . Il""1"11"
Szabadalmazott

&  t i s z t a  n i e k e l  f ő z ő e d é n y e k .  
K é p e s  á r j e g y z é k  k í v á n a t r a  i n g y e n .

II II III IMII

őESBSHSHSíSHnsBSHSHnsa TsseszsHnsHsyszsesjsisssennsHsasHsrsvsHszsj 5»
ín H a s e n á l a t  e l ő t t  a  f e l s ő  h o r p a d á s  k i v á g a n d ó  ni■w-------------------------------------------- -------------------------------------- Uj
ß  r\ 1 » a világ legjobb és leghíresebb billiard krétája. Jósága felülmúl ^
ß  P fians minden más. — ugv bel- mint külföldi - találmányt. S{
qj *’ .Megrendelhető és kapható a feltalálónál :
ß  ' D  M  X >  ' D  '*3^ J U T  T  T  a B u dapest. IV . kér., R o stó ly -u tcza  1. 3
g  MLá 1 V 1  X  M-A Belváros Megyeház-tér. jjj

Az ,,ORLEANS“ k réta  előnyei: £?
I- ör Kzen újdonság felülmúl minden várakozást; iz- K]

léses külsejénél és czélszerüségénél fogva nélkülözik- J(] 
teilen minden kávéházban. Külső keménységénél fogva Jíj 
kiáll bármelv erős nyomást vagy dörgölést; ha leejtik, ltj 
el nem törik, széjjel nem megy és a dákóbőrön nem ín 
keményedik meg. Ej

II- or. A billiárd-posztöt színénél fogva nem piszkitja, £ 
végvidékénél fogva — miután mésztartalma nincsen — nJ 
azt nem égeti és élességénél fogva — mi más krétánál ív

hiányzik — még a megkeményedett
avagy zsíros dákóbőrt is felfrissíti, 
a dákóbőrt teljesen fedi, de rajta 
meg nem keményszik.

III- or. A dákóbörnek rendes be- 
dörzsölése után a legnehezebb kör 
(bogenI, fej. (Kopf) és recouse-löké- 
sek biztosak ; a gikszer teljesen ki 
van zárva.

IV- er. A billiárd-asztal politúros 
farészeit nem rongálja, nem égeti, 
pecsétet maga után nem hagy.

Ki 
KI

V-ör Ezen billiárd-kréta a többi forgalomban levőknél kisebb és éppen Ifi 
ezért 3-szor hosszal) ideig használható, mert az anyag szilárdságán kívül a [5 
kisebb alak is az összetörbetés lehetőségét csökkenti. S

A k t az „ O r le á n a - k r é t á t  e g y s z e r  h a s z n á lja , töb b é m á s k r é t á t  n em  a k a r  h a sz n a in t. b] 
Ezen kréta világhírű billiárd-mesterek által kipróbáltálolt és a legjobb és lg 

ju legczétszerübbnek nyilvánittatott, miért is bel- és külföldi kávéházakban haszna- uj 
rí latban van. ___________ ___________ _________ _________________S

fi Budapesti fő rak tá r: FRIED ZSIGMOND urnái, YI„ Nagymezö-utcza 9. J
^sa5EsasEsasEsasasasasasssasa5Hsasa5asa£asESEsasasasEsasESHsasasasHsss2»u

H O L1P P E N , W A F F E L N
und

Karlsbader Oblatten
so auch

Himbeersaft
und säm m tliche Sorten

1lirmann FereilCZ érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.

<3-yá.rtÍUUftidl 1~ sörkimérő-készülékeket = *
' S S ü ;  » B B H  1 légnyomással és szabad, léghűtővel.ipipl 1Elvállal regi készülékek atalakilásat.

2STagy v á l a s z t é k
bor- és sör-csap okb an ,

t  í valamint mindennemű szivattyúkban.ji 0 | | | |
Erzeugt Bierschank-Apparate

mittelst L u f td r u c k
mit p a t e n t i r t e m  B ie r k ü h le r .l|| J | Übernimmt die Umänderung alter Apparate.

< HuoitmniiŰ r t - in Hknit- uuD ©terpipeu,
fotüif alTfr («mflttitflcit jt'iuitpnt.

Gefrorn essäfte
empfiehlt auf das beste die seit 23 Jahren am Platze 

bestehende Firma

ALO IS ETZINGER
Canditen-, Zucker-G alanteriewaaren-, Oblatten- tmd 

B isquit-Fabrik
Budapest, Csömörerstrasse TI. 

SW~ TELEFON Nr. 5 0 - 4 8 .

P rä  m i i r t e

Kühl- u. Konservirapparate
anerkannt bester und so lid ester  K onstruktion für
Restaurationen, Brauereien, Kaffeehäaser und Konditoreien 

empfiehlt die Fabrik tragbarer E iskeller des

BERNHARD BREITNER
Hauptniederlage: VI., Königsgasse 44.

Fabrik:

Vasváry Pálgasse 3. IfiSIIli
Answabl yon Motissir-rippen, Fass-Spenden, ßitronies-Reservoirs und Gefrornes-MascMneii.

■W ' J llu s tr ir te  Preis-Courante a u f Verlangen franko.

Első magyar üveggyár részvény-társaság
B U D A P E S T E N ,

V., rerencz József-ter 7. sz. (A főkapitányság palotájában.)
•Ajánlja

szálloda-, vendéglő- és kávéházi czikkekben
Leeuhhh ««»«a T 11 1'aklóniil !1 nfgyéJ demíi közönség b. íigvelmébc.
valamint vil k.r.Istá ly es k iszó lt üvegek n legegyszerűbb és legdíszesebb kivitelben, 

_  Dany-, legszesz- es egyéb világítási czikkek állanak a kgdúsabb vnlnszték-
bán rendelkezésre. — —

Eajz vagy eredeti minta 
után e szakba vágó bár
mily kivitelű czikkek el

készíttetnek.

Vidéki megrendelések 
gyorsan és pontosan esz

közöltetnek.

A r jr {///£('/,■(■/,• O iqyen  ín b én n r titre .
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